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Hallituksen esitys Eduskunnalle öljyn aiheuttamasta pilaantu
misvahingosta johtuvasta siviilioikeudellisesta vastuusta ja öljyn 
aiheuttamien pilaantumisvahinkojen kansainvälisen korvausrahas
ton perustamisesta tehtyjen kansainvälisten yleissopimusten eräi
den määräysten hyväksymisestä. 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTö. 

Suomi on allekirjoittanut öljyn aiheuttamasta 
pilaantumisvahingosta johtuvasta siviilioikeu· 
dellisesta vastuusta Brysselissä vuonna 1969 
tehdyn kansainvälisen yleissopimuksen (vastuu
yleissopimus) sekä tähän liittyvän kansainväli
sen yleissopimuksen öljyn aiheuttamien pilaan
tumisvahinkojen kansainvälisen korvausrahaston 
perustamisesta ( rahastoyleissopimus), joka on 
tehty Brysselissä vuonna 1971. 

Vastuuyleissopimus tuli kansainvälisesti voi
maan 6 päivänä kesäkuuta 1975 ja rahastoyleis
sopimus 16 päivänä lokakuuta 1978. 

Rahastoyleissopimukseen voivat liittyä vain 
valtiot,. jotka ovat liittyneet vastuuyleissopi
mukseen. 

Yleissopimusten ratifioiminen edellyttää Suo-

messa lainsäädännöllisiä toimenpiteitä. Edus
kunnalle on sen vuoksi erikseen annettu esi
tys laiksi aluksista aiheutuvista öljyvahingoista 
johtuvasta vastuusta, jolla Suomen valtion si
säiset säännökset on tarkoitus saattaa yhden
mukaisiksi vastuuyleissopimuksen määräysten 
kanssa. 

Yleissopimukset tulevat Suomen osalta voi
maan yhdeksäntenäkymmenentenä päivänä sen 
jälkeen kun niitä koskevat ratifiointikirjat on 
talletettu. 

Tähän esitykseen sisältyy lakiehdotus yleis
sopimusten eräiden määräysten hyväksymisestä 
sekä rahastoyleissopimuksen soveltamisesta. 
Lain voimaantulosta ehdotetaan säädettäväksi 
asetuksella. 

YLEISPERUSTELUT. 

1. Johdanto. 

Koska vastuuyleissopimusta käsitellään yk
sityiskohtaisesti eduskunnalle erikseen anne
tussa hallituksen esityksessä laiksi aluksista 
aiheutuvista öljyvahingoista johtuvasta vastuus
ta (hall.es. n:o 130/1979 vp. on siihen tä
män esityksen perusteluissa vain yleisluontoi
sesti viitattu ja keskitytty rahastoyleissopimuk
sen määräysten selvittämiseen. 

Vastuuyleissopimus koskee vahingonkorvaus
velvollisuutta öljyvahingoista merellä ja pakol
lista vakuutusta. Yleissopimuksen mukaan lai
vanisännän vastuu on objektiivista, mikä tar-
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koittaa, että hän vastaa omistamastaan aluk
sesta päässeen öljyn aiheuttamasta vahingosta 
siitä riippumatta, onko hän tai joku hänen 
palveluksessaan oleva tahallisesti tai tuotta
muksella aiheuttanut öljyn pääsyn veteen. 

Laivanisännän vastuu on kuitenkin rajoitettu 
siten, että hän vastaa öljyvahingosta 2 000 kul
tafrangiin saakka aluksen vetoisuuden kultakin 
niin sanotulta vastuutonnilta, kuitenkin 210 
miljoonaan frangiin saakka onnettomuutta koh
den. Frangilla tarkoitetaan niin sanottua poin
care-frangia, joka on kansainvälinen laskenta
yksikkö, ei valuutta. Sen arvon määrittelemi
seksi sovittiin 19 päivänä marraskuuta 1976 
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tehdyllä lisäpöytäkirjalla, että yksi Kansainvä
lisen valuuttarahaston erityisnosto-oikeus vas
taa 15 frangia. Tämän mukaan vastuurajat 
ovat noin 665 markkaa aluksen vetoisuuden 
kultakin tonnilta ja enintään 70 miljoonaa 
markkaa onnettomuutta kohden. 

Jo vuonna 1969 Brysselin konferenssissa 
yleissopimusta laadittaessa tunnustettiin ylei
sesti, että sopimus ei anna vahinkoa kärsineille 
riittävää suojaa. Vastuuraja on liian alhainen. 
Joissakin tapauksissa yleissopimus ei anna va
hinkoa kärsineille lainkaan oikeutta vahingon
korvaukseen. Laivanisäntä on vastuusta vapaa 
esimerkiksi, milloin vahinko on aiheutunut 
sotatoimenpiteistä, vahingonteosta tai luonnon
ilmiöstä. 

Vastuurajaa ei määrätty korkeammaksi, kos
ka kansainvälisten vakuutusmarkkinoiden ei 
vuonna 1969 katsottu voivan ottaa vastatak
sen korkeampaa summaa. 

Järjestelmä, jonka mukaan sopimusvaltiot 
suoraan tai tukitoimenpitein tulisivat mukaan 
takaajina, katsottiin useista syistä toteuttamis
kelvottomaksi. 

Muun muassa Pohjoismaiden taholta oli 
kuitenkin jo vastuuyleissopimuksen esitöiden 
aikana esitetty, että ainakin osa öljyvahinkojen 
aiheuttamasta lisääntyneestä taloudellisesta vas
tuusta pitäisi siirtää öljylastien omistajien, toi
sin sanoen öljyteollisuuden kannettavaksi. Pe
rusteluina esitettiin, että öljykuljetukset ta
pahtuvat ensisijassa näiden yritysten eduksi 
ja heidän lukuunsa ja että öljytuotteiden eri
tyisominaisuudet enemmän kuin tyypilliset me
rikuljetuksiin liittyvät vaarat tekevät öljykul
jetukset vaarallisiksi. Edelleen huomautettiin, 
että öljy-yhtiöillä on erittäin suuret taloudel
liset voimavarat. Koska ne ovat keskittyneet 
harvoihin hyvin suuriin kansainvälisiin yrityk
siin, nämä varat ovat lisäksi helposti saata
villa. 

Kysymykseen ei näyttänyt aluksi olevan mah
dollista löytää lastinomistajan vastuulle perus
tuvaa ratkaisua. Vuonna 1969 diplomaattisessa 
konferenssissa onnistuivat kuitenkin Pohjois
maiden valtuuskunnat saamaan aikaan kompro
missiratkaisun. Varsinaisen yleissopimuksen li
säksi hyväksyttiin nimittäin päätöslauselma, 
jossa Valtioiden välistä neuvoa-antavaa meren
kulkujärjestöä ( IMCO) kehotettiin valmista
maan ehdotus objektiivisen vastuun periaatteel
le rakentuvasta täydentävästä korvausjärjestel
mästä, joka antaisi vahinkoa kärsineelle täyden 
korvauksen ja samanaikaisesti periaatteessa va-

pauttaisi aluksen omistajat vastuuyleissopimuk
sessa asetetusta lisääntyneestä vastuusta. 

Päätöslauselman mukaisesti IMCO:ssa val
misteltiin ehdotus vastuuyleissopimusta täyden
täväksi yleissopimukseksi kansainvälisen kor
vausrahaston perustamisesta. Tämän esityksen 
pohjalta hyväksyttiin korvausrahastoa koskeva 
yleissopimus Brysselissä joulukuussa 1971 pide
tyssä diplomaattisessa konferenssissa. 

Rahastoyleissopimuksella on luotu kokonaan 
uudentyyppinen vastuuratkaisu, joka perustuu 
lastivastuulle. Perusajatuksena on, että las
tin omistajan on osallistuttava korvausvastuu
seen, koska öljyn kuljettamiseen liittyvät eri
tyiset vaarat johtuvat kuljetettavan lastin omi
naisuuksista. 

Rahastolla on kaksi päätarkoitusta: toisaalta 
suorittaa lisäkorvausta sellaisista vahingoista, 
joista vastuuyleissopimuksen mukaan saatava 
korvaus olisi riittämätön, sekä toisaalta keven
tää vastuuyleissopimuksesta laivanisännälle ai
heutuvaa lisärasitusta. 

Rahastosta maksetaan korvausta vahinkoa 
kärsineelle, milloin vastuuyleissopimuksen mu
kaan ei ole olemassa vahinkovastuuta, milloin 
laivanisäntä eikä hänen vakuutuksen antajansa
kaan voi maksaa niitä korvauksia, jotka heidän 
olisi suoritettava vastuuyleissopimuksen mu
kaan, ja kolmanneksi myös milloin vahingot 
ylittävät vastuuyleissopimuksen mukaisen aluk-
sen omistajan vastuurajan. . 

Rahasto ei ole vastuussa vahingosta, joka on 
aiheutunut sotatoimista tai öHystä, joka on pe
räisin sota-aluksesta tai muusta aluksesta, jota 
käytetään valtion muihin kuin kaupallisiin tar
koituksiin. Myöskään rahasto ei, harvinaisia 
poikkeustapauksia lukuun ottamatta, vastaa va
hingosta, jonka tuntematon alus on aiheutta
nut. 

Rahaston vastuu on rajoitettu. Yhdestä va
hingosta maksettava korvaus ei saa ylittää 
450:tä miljoonaa frangia. Rahaston ylimmän 
elimen, yleiskokouksen, päätöksellä voidaan 
tätä summaa korottaa korkeintaan kaksinker
taiseksi eli 900 miljoonaan frangiin. Rahaston 
2. yleiskokouksessa summa korotettiinkin 675 
miljoonaan frangiin 20 päivästä huhtikuuta 
1979 lukien. 
· Rahaston velvollisuus ow~a kannettavakseen 
osa laivanisännän vastuu!;ta koskee ainoastaan 
aluksia, jotka on rekisteröity rahastovaltioissa. 
Tässä suhteessa rahastoyleissopimus tarjoaa 
kaksi vaihtoehtoa. Ensimmäisen mukaan rahas
ton on hyvitettävä aluksen omist11jalle tai tä-
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män vakuutuksen antajalle tämän vastuuyleis
sopimuksen mukaan suorittama korvaus siltä 
osin kuin se ylittää 1 500 frangia jokaista aluk
sen vastuutonnia kohden tai yhteensä 125 
miljoonaa frangia, sen mukaan kumpi näistä 
summista on pienempi. Toisen vaihtoehdon mu
kaan aluksen omistaja voi pyytää, että rahasto 
asettaa vakuuden siitä hänen vastuunsa osasta, 
joka ylittää alemman näistä kahdesta summas
ta. Rahaston yleiskokouksen on kuitenkin vii
meksimainitussa tapauksessa tehtävä tätä kos
keva päätös. Jos sellainen päätös tehdään, ra
hasto ottaa huolehtiakseen niistä tehtävistä, 
jotka tavanomaisesti kuuluvat vakuutuksen an
tajalle. 

Rahasto voidaan kuitenkin kokonaan tai osit
tain vapauttaa velvollisuudestaan laivanomista
jaa kohtaan, jos alus onnettomuuden tapahtu
mishetkellä ei täyttänyt tiettyjä turvallisuus
vaatimuksia. Näin on asianlaita, jos alus omis
tajan virheen tai laiminlyönnin vuoksi ei täyt
tänyt eräiden sopimuksessa lueteltujen yleis
sopimuksien määräyksiä, ja tapahtuma tai va
hinko aiheutui kokonaan tai osaksi siitä, että 
mainitut vaatimukset olivat täyttämättä. 

Rahastoyleissopimus sisältää myös määräyk
set rahaston hallinnosta. Ylin päättävä elin on 
rahaston yleiskokous, jossa kaikki jäsenvaltiot 
ovat edustettuina. Yleiskokous muun muassa 
vahvistaa rahaston sisäiset toimintasäännöt, va
litsee toimeenpantavat elimet ja vahvistaa tulo
ja menoarvion sekä tilinpäätöksen. 

Juoksevien asioiden hoitoa varten järjestöllä 
on tofmeenpaneva komitea, johtaja ja sihtee
ristö. Toimeenpanevalle komitealle voi yleisko~ 
kous siirtää huomattavan osan tehtävistään. 
Komitean jäsenet valitaan siten, että toisaalta 
siinä ovat edustettuina suurimmat öljyntuoja
maat ja että toisaalta tasapuolinen maantieteel
linen jakauma otetaan huomioon. 

2. Valmisteluvaiheet- ja aineisto. 

Kauppa- ja teollisuusministeriö asetti tammi
kuussa 197 3 toimikunnan, jonka tehtävänä oli 
laatia ehdotus niiksi lainsäädännöllisiksi toimen
piteiksi, jotka ovat tarpeen, jotta Suomi voisi 
ratifioida allekirjoittamansa, edellä mainitut 
yleissopimukset. Toimikunta jätti mietintönsä 
kauppa- ja teollisuusministeriölle 28 päivänä 
helmikuuta 1974 (komiteamietintö 1974:31). 
Mietintöön liittyvät ehdotukset laiksi aluksista 

aiheutuvista öljyvahingoista johtuvasta vastuus
ta sekä laiksi Brysselissä 18 päivänä joulukuuta 
1971 tehdyn kansainvälisen öljysaastevahinko
jen korvausrahaston perustamista koskevan kan
sainvälisen yleissopimuksen eräiden määräysten 
hyväksymisestä sekä yleissopimuksen voimaan
saattamisesta. 

Toimikunta on laatinut lakiehdotuksensa yh
teistyössä Norjan, Ruotsin ja Tanskan viran
omaisten kanssa. 

Toimikunnan mietinnöstä on hankittu lausun
not oikeusministeriöltä, maa- ja metsätalousmi
nisteriöltä, sisäasiainministeriöltä, merenkulku
hallitukselta, Suomen Kaupunkiliitolta, Suomen 
Laivanvarustajain Yhdistykseltä, Suomen Teol
lisuusliitolta, Suomen Vakuutusyhtiöiden Kes
kusliitolta ja öljyalan Keskusliitolta. 

Useissa lausunnoissa toivottiin toimikunnan 
esittämien lakiehdotusten saattamista voimaan 
mahdollisimman pian. 

Toimikunnan ehdotusten pohjalta on val
misteltu esitys laiksi aluksista ainheutuvista 
öljyvahingoista johtuvasta vastuusta sekä tämä 
esitys. 

3. Esityksen taloudelliset vaikutukset. 

Varojen kerääminen korvausrahastoon tapah
tuu siten, että jokainen, joka rahastoyleissopi
mukseen liittyneessä valtiossa on ottanut vas
taan yli 150 000 tonnia vuodessa meritse kul
jetettua raakaöljyä tai raskasta polttoöljyä, on 
velvollinen suorittamaan rahastomaksuja. Mak
sut suoritetaan petosmaksuina ja vuosimaksui
na. Perusmaksu on kertamaksu, jonka valtion 
liittyessä yleissopimuksen jokainen maksuvel
vollinen kyseisessä maassa suorittaa. Se määrä
tään tietyn kaavan mukaan, joka liittyy maail~ 
massa meritse kuljetettavan öljyn kokonaismää
rään. Rahaston 1. yleiskokous päätti marras
kuussa 1978, että perusmaksu on 0,04718 fran
gia kultakin maksuvelvottdselta öljyt .mnilta. 
Rahaston 2. vuosikokouksessa huhtikuussa 
1979 hyväksyttyjen toimintasääntöjen mukaan 
perusmaksu määrätään öljyvahinkorahaston pää
majamaan valuutassa eli Englannin punnissa sen 
päivän kurssin mukaan, jona rahastoyleissopi• 
mus tulee voimaan asianomaiseen sopimusval
tioon nähden. Perusmaksu on maksettava kol
men kuukauden kuluessa siitä, kun rahastoyleis
sopimus vastaanottajavaltiossa tulee voimaan; 
Suomen osalta perusmaksu tulee käytettävissä 
olevien tietojen mukaan olemaan noin 212 000 
markkaa. 
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Vuosimaksu määrätään rahaston yleiskokouk
sessa vuosittain laadittavan tulo- ja menoarvion 
perusteella erikseen hallintomenojen ja erikseen 
yli 15 miljoonaa frangia yhtä tapahtumaa kohti 
maksaneiden korvausten osalta. Rahaston 2. 
yleiskokous päätti vahvistaa vuoden 1979 vuo
simaksuksi yhteensä 750 000 puntaa. Jos val
tio liittyy yleissopimukseen kesken kalenteri-

vuoden, suorittavat sen valtion maksuvelvolliset 
tämän kalenterivuoden aikana sopimuksen voi
massaoloaikaa vastaavan suhteellisen osuuden 
vuosimaksuista. 

Yleissopimukseen liittynyt valtio ei ole vas
tuussa maksujen suorittamisesta, ellei se erik
seen velvoittaudu sellaiseen vastuuseen. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT. 

1. Vastuuyleissopimus. 

Vastuuyleissopimusta on yksityiskohtaisesti 
selostettu hallituksen esityksessä n:o 130/79 
vp., minkä vuoksi tässä vain viitataan edellä 
mainitun esityksen perusteluihin. 

Rahastosopimuksen johdannossa todetaan, 
että yleissopimuksen tarkoitus on täydentää vas
tuuyleissopimusta. Rahastosopimukseen voivat 
liittyä ainoastaan valtiot, jotka ovat liittyneet 
vastuuyleissopimukseen ( 37 artiklan 4 kap
pale). 

2. Rahastoyleissopimus. 

1 artikla. Rahastoyleissopimuksen alussa on 
useita määritelmiä. Sen 1 artiklassa määrätään, 
että käsitteet "alus", "henkilö", "omistaja", 
"öljy", "pilaantumisvahinko", "torjuntatoimen
piteet", "tapahtuma", "järjestö", "frangi" ja 
"aluksen vetoisuus" merkitsevät samaa kuin 
vastuuyleissopimuksessa. Käsitettä "öljy" ra
joitetaan kuitenkin siten, että öljy rahastosopi
muksessa tarkoittaa ainoastaan pysyviä kiven
näisöljyjä. Tämä merkitsee sitä, että valasöljyn 
aiheuttama vahinko ei kuulu rahastosopimuk
sen korvausjärjestelmän piiriin. 

Käsite "maksunalainen öljy" tarkoittaa aino
astaan raakaöljyä ja raskasta polttoöljyä, jotka 
erityisesti määritellään yleissopimuksessa. Raa
kaöljyllä tarkoitetaan siten mitä tahansa neste
mäistä hiilivetyseosta, jota esiintyy luontaisesti 
maaperässä, riippumatta siitä onko sitä käsi
telty kuljetusta varten. Raakaöljy tarkoittaa, 
myös öljyä, josta on poistettu tai johon on 
lisätty eräitä tislaustuotteita. Raskas poltto
öljy käsittää ne tuotteet, joista Suomessa on 
tapana käyttää nimeä polttoöljy n:o 3 tai ras
kaammat tuotteet. 

Takaajalla tarkoitetaan henkilöä, joka on an
tanut vastuuyleissopimuksen 7 artiklan 1 kap
paleen mukaisen vakuutuksen tai muun , va
kuuden. 

Terminaali tarkoittaa rahastoyleissopimukses
sa sellaista öljyn säiliöissä varastoimiseen tar
koitettua aluetta, jolla voidaan ottaa vastaan 
meritse kuljetettua öljyä. Tähän käsittee~een si
sältyy jokainen rannikkovesissä oleva rakennel
ma, joka liittyy sellaiseen laitokseen. 

Artiklan lopussa olevan määräyksen mukaan 
vahinkotapahtuma, joka muodostuu sarjasta ta
pahtumia, katsotaan sattuneeksi ensimmäisen 
tapahtuman sattumishetkellä. 

2 artikla. Ensimmäisessä kappaleessa tode
taan, että yleissopimuksella perustetaan öljy
vahinkojen korvaamista varten kansainvälinen 
rahasto. Rahaston toiminnan tarkoituksena on 
suorittaa korvauksia tällaisista vahingoista mil
loin vastuuyleissopimus ei anna riittävää suo
jaa. Lisäksi sopimuksen tarkoituksena on ke
ventää lisääntynyttä taloudellista vastuuta, jon
ka vastuuyleissopimus on sälyttänyt laivan
isännille näistä vahingoista. 

Artiklan toisessa kappaleessa määrätään, että 
rahasto on tunnustettava jokaisessa sopimus
valtiossa juridiseksi henkilöksi ja että jokaisen 
sopimusvaltion on tunnustettava rahaston joh
taja sen lailliseksi edustajaksi. 

3 artikla. Artikla sisältää määräykset yleis
sopimuksen maantieteellisestä soveltamisalasta. 

Milloin on kysymys rahaston velvollisuudesta 
suorittaa korvausta vahinkoa kärsineelle, sovel
letaan rahastoyleissopimusta vain vahinkoon, 
joka on syntynyt sopimusvaltion alueella. Kysy
myksen ollessa rahaston velvollisuudesta suo
rittaa hyvitystä laivanisännalle ja tämän takaa
jalle sovelletaan rahastoyleissopimusta vahin
koon, joka on syntynyt vastuuyleissopimuk
seen liittyneen valtion alueella edellyttäen, 
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että vahingon on aiheuttanut rahastoyleissopi
mukseen liittyneessä valtiossa rekisteröity tai 
sen lipun alla purjehtiva alus. Valtion alue 
käsittää myös sen aluevedet. Valtion alueella 
sattuneeseen vahinkoon rinnastetaan molem
missa tapauksissa torjuntatoimenpiteet, joihin 
on ryhdytty vahingon rajoittamiseksi tai estä
miseksi. Rahastoyleissopimuksen soveltaminen 
kaikkiin niihin vahinkoihin, jotka aiheutuvat 
vastuuyleissopimukseen liittyneiden valtioiden 
alueella, johtuu rahaston tavoitteesta vapaut
taa laivanisännät vastuuyleissopimuksen mu
kaan lisääntyneestä taloudellisesta vastuussta. 

4 artikla. Artiklassa säännellään lähemmin 
rahaston velvollisuus maksaa korvausta vahin
koa kärsineelle, joka ei ole voinut saada täyt
tä korvausta vahingostaan. Kuten edellä mai
nittiin, ensimmäinen edellytys tällaisen velvoit
teen olemassaololle on, että vahinko on syn
tynyt rahastosopimukseen liittyneessä valtiossa 
tai että torjuntatoimenpiteisiin on ryhdytty 
öljyvahingon estämiseksi tai rajoittamiseksi sel-
laisessa valtiossa. · 

Ensimmäisen kappaleen mukaan rahasto on 
korvausvelvollinen kolmessa tapauksessa. En
siksikin rahasto on velvollinen maksamaan kor
vausta, milloin laivanisännälle ei ole vastuuyleis
sopimuksen mukaan syntynyt vahinkovastuuta 
(esimerkiksi milloin viranomainen on laimin
lyönyt majakoiden ylläpidon). Toiseksi rahasto 
on maksuvelvollinen myös, milloin omistaja 
ei kykene täysin selviytymään vastuuyleisso
pimuksen mukaisista taloudellisista velvoitteis
taan ja vakuutus tai muu vakuus, joka mah
dollisesti on vastuuyleissopimuksen mukaan 
asetettu, on riittämätön. Rahasto on vastuussa 
myös, milloin omistaja on maksukyvytön ja 
vakuutus tai vakuus ei koske tiettyä vahin
koa. Tällä tarkoitetaan ensisijassa sellaista ta
pausta, että vahingon on aiheutanut omistajan 
oma tahallinen toimenpide. Kolmanneksi ra
hasto on velvollinen maksamaan korvausta, 
jos omistajan vastuu on rajoitettu ja vahingot 
ylittävät hänen vastuurajansa vastuuyleissopi
muksen tai jonkun muun aikaisemman yleis
sopimuksen mukaan. 

Tärkein rahaston korvausvelvollisuuden syn
tymistapaus lienee se, että vahingot ylittävät 
omistajan vastuurajan. Rahasto tulee siten kor
vausvelvolliseksi, milloin vastuuyleissopimuksen 
mukaan saatu korvaus ei kata koko vahinkoa. 
Rahaston korvausvelvollisuus käsittää myös ne 
tapaukset, joissa omistajan vastuu on rajoitettu 
ennen 12 päivää joulukuuta 1971 tehtyjen 
muiden yleissopimusten mukaan. 

Ensimmäinen kappale sisältää lisäksi maa
räyksen, että kohtuulliset kulut ja tappiot, 
jotka ovat aiheutuneet omistajalle hänen va
paaehtoisesti estäessään tai rajoittaessaan pi
laantumisvahinkoa, on katsottava 4 artiklaa 
sovellettaessa pilaantumisvahinkoon verratta
viksi. Tämän määräyksen tarkoituksena on 
tehdä selväksi, että rahastosta maksetaan myös 
torjuntatoimenpiteistä aiheutuneet kustannuk
set. 

Kuten jo on mainittu, korvaus maksetaan 
periaatteessa rahastosta niissä tapauksissa, joissa 
korvausta ei suoriteta vastuuyleissopimuksen 
mukaan. Kuitenkaan ei pidetä mahdollisena, 
että rahasto on korvausvelvollinen kaikissa näis
sä tapauksissa. Pääsäännöstä tehdään eräitä 
poikkeuksia toisessa kappaleessa. Rahasto ei 
niin ollen vastaa vahingosta, joka on aiheutunut 
sotatoimesta, vihollisuuksista, sisällissodasta tai 
kapinasta. Se ei myöskään ole vastuussa vahin
gosta, joka on syntynyt sota-aluksesta tai 
muusta valtion muihin kuin kaupallisiin tar
koituksiin käytetystä aluksesta päässeestä tai 
päästetystä öljystä. Myöskään rahasto ei ole 
vahingosta vastuussa, ellei vahingonkorvauksen 
hakija voi todistaa vahingon aiheutuneen ta
pahtumasta, jossa on ollut osallisena yksi tai 
useampia aluksia. Käytännössä rahasto ei vas
taa niistä vahingoista, jotka tuntematon alus 
on aiheuttanut. 

Ensimmäisen kappaleen määräys rahaston 
velvollisuudesta maksaa korvausta, milloin omis
taja ei ole vastuuyleissopimuksen mukaan vas
tuussa, merkitsee siten tosiasiallisesti, että ra
hastolla on korvausvelvollisuus kolmessa ta
pauksessa, eli milloin vahingon on aiheuttanut 
luonnonilmiö, tahallinen kolmannen henkilön 
vahingonteko tai viranomaisten laiminlyönti 
huolehtia majakoiden ja muiden merenkulun 
apuvälineiden ylläpidosta. 

Artiklan kolmanteen kappaleeseen sisältyy 
vastuuyleissopimuksen 3 artiklan 3 kappa
letta vastaava määräys korvauksen sovittelemi
sesta siinä tapauksessa, että vahinkoa kärsinyt 
osaltaan on myötävaikuttanut vahinkoon. Jos 
vahinkoa kärsinyt on kokonaan tai osittain 
aiheuttanut vahingon tahallisesti tai tuottamuk
sellisesti, rahasto voidaan siten kokonaan tai 
osittain vapauttaa velvollisuudestaan maksaa 
hänelle korvausta. Sovittelu tapahtuu kansalli
sen lain mukaan. 

Artiklan neljäs kappale sisältää määräyksiä 
rahaston vastuun rajoittamisesta. Jokaista va
hinkotapahtumaa kohden on korvaussumman 
kokonaismäärä vastuuyleissopimuksen ja rahas-
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toyleissopimuksen mukaan yhteensä korkeintaan 
450 miljoonaa frangia. Rahaston vas,tuu on ra
joitettu tämän summan ja vahingosta todella 
maksetun korvauksen väliseen erotukseen. 

Sellaiseen korvaukseen rinnastetaan, mitä ra
hasto voi olla velvollinen hyvittämään aluksen 
omistajalle 5 artiklan ensimmäisen kappaleen 
mukaan. Milloin kysymyksessä on poikkeuksel
linen luonnonilmiö, on rahaston vastuu ra
joitettu 450 miljoonaan frangiin, vaikka luon
nonilmiö olisi aiheuttanut useita vahinkota
pahtumia. 

Artiklan viidenteen kappaleeseen sisältyy 
määräys sen tapauksen varalta, että yhteenlas
ketut vaateet ylittävät rahaston vastuurajan. 
Käytettävissä oleva summa on silloin jaettava 
siten, että jokaiselle korvaukseen oikeutetulle 
vastuuyleissopimuksen ja rahastoyleissopimuk
sen mukaan tuleva korvaus määräytyy saman 
osuuden mukaan vahvistetusta saatavasta. 

Artiklan kuudennen kappaleen mukaan ra
haston yleiskokous voi päättää edellämainitun 
450 miljoonan frangin vastuurajan muuttami
sesta. Yleiskokouksen on tehtävä tällainen pää
tös niiden kokemusten perusteella, joita on 
saatu sattuneista onnettomuuksista ja niistä 
johtuneista korvauksista, sekä rahan arvossa 
tapahtuneiden muutoksien perusteella. Vastuu
raja ei kuitenkaan saa ylittää 900:aa miljoonaa 
frangia tai alittaa 450:tä miljoonaa frangia. 
Jos vastuurajaa on nostettu, yleiskokouksella 
on siis oikeus alentaa se jälleen 450 miljoonaan 
frangiin. Muutettua vastuurajaa on sovellet
tava niihin vahinkotapahtumiin, jotka sattu
vat päätöstä seuranneen päivän jälkeen. Ra
haston 2. yleiskokous päätti, että vastuu yhden 
öljyvahingon osalta korotetaan 4 päivästä huh
tikuuta 1979 lukien 675 miljoonaan frangiin. 

Seitsemännessä ja kahdeksannessa kappalees
sa on määräyksiä rahaston auttamisvelvolli
suudesta vahinkotapauksissa sekä luotonannosta 
torjuntatoimen rahoittamiseksi. 

5 artikla. Tässä artiklassa määrätään, kuin
ka rahaston on toteutettava toinen päätehtä
vänsä, nimittäin laivanisäntien vapauttaminen 
siitä lisääntyneestä taloudellisesta rasituksesta, 
joka heille on asetettu vastuuyleissopimuksessa. 
Kuten kolmannen artiklan ensimmäisen kap
paleen kohdalla mainittiin, tämä artikla koskee 
vain rahastoyleissopimukseen liittyneen valtion 
aluksia, mutta sitä sovelletaan myös vahin
koon, jonka tällainen alus on aiheuttanut vas
tuuyleissopimukseen liittyneessä valtiossa, joka 
ei ole liittynyt rahastoyleissopimukseen. 

Artiklan ensimmäisen kappaleen mukaan on 
rahaston suoritettava hyvitys laivanisännälle tai 
tämän takaajalle, toisin sanoen vakuutuksen 
antajalle tai muulle henkilölle, joka on asetta
nut vakuuden laivanisännän vastuusta, siltä 
osin kuin yhteenlaskettu vastuusumma vas
tuuyleissopimuksen mukaan ylittää 1500 fran
gia vastuutonnilta tai 125 miljoonaa frangia, 
jos viimeksi mainittu summa on alempi, mutta 
ei ylitä sitä vastuurajaa, joka vastuuyleissopi
muksen mukaan on voimassa aluksen osalta 
( 2 000 frangia tonnilta tai 210 miljoonaa fran
gia jos viimeksimainittu summa on alempi). 
Tätä velvollisuutta rahastolla ei kuitenkaan 
ole, jos omistaja itse tahallaan on aiheuttanut 
vahingon. Lukuun ottamatta tätä tapausta saa 
laivanisäntä tai hänen vakuutuksenantajansa 
tai se, joka on asettanut vakuuden, maksun 
rahastolta siihen määrään saakka kuin yhteen
laskettu ja maksettu vahingonkorvaus yhden 
ja saman vahinkotapahtuman vuoksi ylittää 
1 500 frangia tonnilta tai 125 miljoonaa fran
gia jos tämä summa on pienempi. Tämä mer
kitsee, että rahasto huolehtii kustannuksista 
laivanisännän vastuun tämän osan jälleenva
kuutuksesta. 

Artiklan ensimmäisessä kappaleessa tarkoite
tun vastuun osalta rahasto voi kuitenkin toi
sen kappaleen mukaan suoraan ottaa vastatak
seen niistä velvollisuuksista, jotka muuten kuu
luvat vakuutuksenantajalle tai vakuuden aset
tajalle. Rahasto tulee todellisuudessa silloin toi
mimaan vakuutuksen antajana. Tämä edellyttää 
kuitenkin, että rahaston yleiskokous on tehnyt 
tästä päätöksen ja että rahaston ohjesäännössä 
on määräys niistä ehdoista, joita on noudatet
tava rahaston tehdessä tällaisen toimenpiteen. 
Rahasto ottaa vastatakseen tästä velvollisuu
desta vain edellyttäen, että laivanisäntä sitä pyy
tää ja että hän pitää voimassa riittävän vakuu
tuksen tai muun vakuuden, joka kattaa hänen 
vastuuyleissopimuksen mukaisen vastuunsa 1500 
frangin määrään tonnilta tai 125 miljoonan 
frangin määrään asti sen mukaan, kumpi 
näistä summista on pienempi. Tätä vaihtoehtoa 
on edellytetty vastuuyleissopimuksen 7 artiklan 
ensimmäisessä kappalessa. Esimerkkinä laivan
isännän taloudellisesta vakuudesta mainitaan 
siellä pankkitakuun lisäksi kansainvälisen kor~ 
vausrahaston antama todistus. Rahastosopimuk
sen tässä kappaleessa määrätään tämän mukai
sesti, että jos rahasto ottaa vastatakseen mai
nitusta velvollisuudesta, laivanisännän on jo
kaisessa rahastovaltiossa katsottava täyttäneen 
vastuuyleissopimuksen mukaisen vakuuden 
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asettamisvelvollisuutensa vastuunsa siltä osalta, 
josta rahasto vastaa. 

Toisin kuin ensimmäinen kappale toinen kap
pale ei sisällä määräystä, että rahasto on vas
tuusta vapaa, milloin laivanisäntä on tahallisesti 
aiheuttanut vahingon. Sellaista määräystä ei ni
mittäin tarvita. Toisessa kappaleessa tarkoite
tuissa tapauksissa rahastolla on laivanisäntään 
nähden sama asema kuin vakuutuksenantajalla 
ja rahasto on siten vastuusta vapaa, jos lai
vanisäntä on tahallaan aiheuttanut vahinkota
pahtuman. 

Tässä yhteydessä on mainittava, että rahasto 
voi laivanisännän tahallisen menettelyn johdosta 
tulla korvausvelvolliseksi vahinkoa kärsinyttä 
kohtaan siitä riippumatta esiintyykö rahasto 
laivanisäntään nähden jälleenvakuuttajana en
simmäisen kappaleen tarkoittamalla tavalla vai 
vakuutuksenantajana toisen kappaleen mukaan. 
Rahasto on nimittäin neljännen artiklan mukaan 
velvollinen maksamaan korvausta vahinkoa kär
sineelle, milloin laivanisäntä on maksukyvytön 
ja vakuutus ei kata hänen vastuutaan. Rahasto 
ei siis voi, kuten muu vakuutuksenantaja, ve
dota vahinkoa kärsinyttä kohtaan siihen, että 
laivanisäntä on tahallisesti aiheuttanut vahin
gon. (Vrt. vastuuyleissopimuksen 7 artiklan 
2 kappale.) 

Edellytyksenä, että rahasto ensimmäisen kap
paleen mukaan suorittaa korvausta laivanisän
nälle tai hänen vakuutuksenantajalleen, on kol
mannen kappaleen mukaan, että alus täyttää 
tietyt turvallisuusvaatimukset. Rahasto voidaan 
siten kokonaan tai osittain vapauttaa tästä vel
vollisuudesta, jos alus laivanisännän virheen 
tai laiminlyönnin vuoksi ei täyttänyt eräiden 
kansainvälisten sopimusten asettamia vaatimuk
sia ja onnettomuus aiheutui kokonaan tai 
osittain tästä puutteesta. Tämä on voimassa 
siitä riippumatta, onko aluksen rekisteröinti
valtio liittynyt kysymyksessä olevaan sopimuk
seen. Sopimukset, joita tämä määräys koskee, 
ovat vuoden 1954 kansainvälinen yleissopimus 
öljyn aiheuttaman meren saastunnan ehkäise
misestä siihen vuonna 1962 tehdyin muutak
sin (SopS 6/59 ja 43/66); vuoden 1960 kan
sainvälinen yleissopimus ihmishengen turvalli
suudesta· merellä ( SopS 3 3/65) ; vuoden 1966 
kansainvälinen lasti viivayleissopimus ( SopS 
52/68) ja vuoden 1960 kansainväliset meri
teiden säännöt, joiden sijaan on tullut rahaston 
ensimmäisen yleiskokouksen 17. marraskuuta 
1978 tekemän päätöksen mukaisesti vuoden 
1972 yleissopimus kansainvälisistä säännö~stä 
yhteentörmäämisen ehkäisemiseksi merellä 

( SopS .30/77). Määräys kattaa myös eräät 
näihin sopimuksiin tehdyt tärkeät muutokset 
ja niihin myöhemmin tehtävät tärkeät muu
tokset, kuitenkin sillä edellytyksellä, että muu
tokset ovat olleet voimassa vähintään 12 kuu
kautta ennen vahinkotapahtuman sattumista. 
Näiden muutosten tulee olla sellaisia, jotka on 
katsottu muutosta tehtäessä tärkeiksi näihin so
pimuksiin sisältyvien erityismääräyksien mu
kaan. Jos edellä mainitun kolmannessa kappa
leessa tarkoitetun sopimuksen tilalle on tul
lut uusi sopimus, se voi neljännen kappaleen 
mukaan eräin edellytyksin korvata rahasto
yleissopimusta sovellettaessa kolmannessa kap
paleessa mainitun sopimuksen. 

Artiklan kuudennessa kappaleessa käsitellään 
tapausta, että rahasto on vakuutuksenantajan 
ominaisuudessa tämän artiklan toisen kappaleen 
mukaan maksanut korvausta vahinkoa kärsi
neelle ja vahinkoa aiheuttanut alus ei ole täyt
tänyt yllä mainittuja turvallisuusmääräyksiä. 
Rahastolla on silloin oikeus vaatia laivanisän
näitä takaisin sitä summaa, jonka rahasto on 
maksanut, siihen määrään saakka, josta rahasto 
olisi vapautunut, jollei se olisi ryhtynyt laivan
isännän takaajaksi. 

Artiklan seitsemännessä kappaleessa sääde
tään, että ne kohtuulliset uhraukset ja kustan
nukset, jotka laivanisäntä on vapaaehtoisesti 
suorittanut estääkseen tai rajoittaakseen vahin
koa, kuuluvat tätä artiklaa sovellettaessa hänen 
vastuurajoituksensa piiriin. Kun on kysymys lai
vanisännän oikeudesta saada hyvitystä rahastol
ta, rinnastetaan nämä kustannukset ja uhrauk
set laivanisännän vahinkoa kärsineelle maksa
maan korvaukseen. 

6-9 artikla. Artiklat sisältävät prosessuaa
liset määräykset, jotka koskevat vanhentumista, 
tuomiovaltaa, täytäntöönpanoa ja regressi- sekä 
sij aantulo-oikeutta. 

10 artikla. Artikla sisältää määräykset siitä, 
kuka on velvollinen maksamaan rahastomak
suja. 

Ensimmäisen kappaleen mukaan maksuvel
vollisia ovat fyysiset ja juridiset henkilöt, jotka 
kalenterivuoden aikana jossakin rahastoyleisso
pimukseen liittyneessä valtiossa ovat vastaanot
taneet enemmän kuin 150 000 tonnia meritse 
kuljetettua maksunalaista öljyä. 

Öljymäärää laskettaessa otetaan huomioon 
maksunalainen öljy, joka on kuljetettu meritse 
sopimusvaltion satamaan tai ulkosatamaan, 
sekä maksunalainen öljy, joka merikuljetuksen 
jälkeen on purettu muussa kuin sopimusval
tiossa ja sen jälkeen kuljetettu mainittuun so-
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pimusvaltioon muutoin kuin meritse. Viimeksi 
mainitussa tapauksessa öljy luetaan mukaan 
ainoastaan, kun se on ensimmäisen kerran 
otettu vastaan rahastoyleissopimukseen liitty
neessä valtiossa sen jälkeen kun se on purettu 
muussa kuin sopimusvaltiossa. Ensimmäisen 
artiklan kolmannen kappaleen määritelmän mu
kaan maksunalainen öljy tarkoittaa raakaöljyä 
ja raskasta polttoöljyä. 

Ainoastaan meritse kuljetettu öljy otetaan 
mukaan laskelmaan. Sitä vastoin kyseessä ei 
tarvitse olla kansainvälinen merikuljetus. Myös 
öljy, joka kuljetetaan meritse saman valtion 
eri satamien välillä, on maksunalaista öljyä. 
Jos öljy on merikuljetuksen jälkeen purettu 
valtiossa, joka ei ole liittynyt rahastoyleisso
pimukseen, ja sen jälkeen kuljetetaan sopimuk
seen liityneeseen valtioon esimerkiksi öljyput
kea pitkin, tämä öljy on myös otettava mu
kaan, kuitenkin vain silloin kun se ensimmäi
sen kerran vastaanotetaan rahastoyleissopimuk
seen liittyneessä valtiossa. Jos tätä öljyä uudel
leen kuljetetaan meritse, se on pääsäännön mu
kaan maksunalaista joka kerran, kun se me
rikuljetuksen jälkeen otetaan vastaan rahasto
yleissopimukseen liittyneessä valtiossa. 

Periaatteessa maksuja rahastoon suorittavat 
vain ne, jotka ovat kalenterivuoden aikana vas
taanottaneet yli 150 000 tonnia maksunalaista 
öljyä. Yleissopimuksen esitöiden aikana oltiin 
kuitenkin huolestuneita siitä, että maksuvelvol
lisuus voitaisiin välttää siten, että öljyutuojat 
perustaisivat joukon muodollisesti itsenäisiä yk
siköitä, joista jokainen ottaisi vastaan pienem
män määrän öljyä kuin maksuvelvollisuuden 
syntyminen edellyttää. Tämän estämiseksi otet
tiin esillä olevan artiklan toiseen kappalee
seen määräys, jonka mukaan maksu peritään 
samaan yritykseen tai etuyhteisöön kuuluvien 
laitosten yhteensä vastaanottamien öljymäärien 
mukaan. Tällainen tilanne on muun muassa 
olemassa tytäryhtiöiden ja yhteisomistuksessa 
olevien yhtiöiden osalta. Kysymys on kulloin
kin ratkaistava kansallisen lainsäädännön mu
kaan. 

11-12 artikla. Näissä artikloissa käsitel
lään rahastomaksujen laskemista. 

Maksujärjestelmän perusajatuksena on, että 
rahastolla tulee olla pienehkö toimintapääoma, 
joka pääasiassa rahoitetaan kertamaksulla (pe
rusmaksulla). Maksuvelvollisten on suoritet
tava perusmaksut kun valtio liittyy rahasto
yleissopimukseen. V arat, jotka lisäksi tarvi
taan, jotta rahasto voisi huolehtia velvollisuuk
sistaan, hankitaan vuosimaksujen muodossa. 

Näistä maksuista ainoastaan osa on maksettava 
käteisellä. Vuosimaksujen loppuosa maksetaan 
vasta, kun tätä vaaditaan rahaston suoritta
mien korvausten perusteella. Näin vältetään tar
peettomien käteisvarojen kerääminen rahastolle. 

Yleissopimuksen 11 artiklan mukaan pe
rusmaksuksi vahvistetaan tietty summa mak
sunalaista öljytonnia kohden. Rahaston yleis
kokouksen on määrättävä kahden kuukauden 
kuluessa yleissopimuksen voimaantulosta tä
män summan suuruus. Tämä summa on mah
dollisuuksien mukaan vahvistettava siten, että 
perusmaksut yhteensä nousevat 75 miljoonaan 
frangiin, jos maksut suoritetaan 90 % :sta koko 
maailmassa meritse kuljetetusta maksunalai
sesta öljystä yleissopimuksen voimaantuloa 
edeltäneen vuoden aikana. Jokaisessa sopimus
valtiossa olevan maksuvelvollisen osalta on 
maksu laskettava sen öljymäärän perusteella, 
jonka hän on vastaanottanut tämän valtion 
yleissopimukseen liittymistä edeltäneen kalen
terivuoden aikana. Maksu on suoritettava kol
men kuukauden kuluessa siitä, kun sopimus 
astui voimaan kysymyksessä olevan valtion 
osalta. Rahaston yleiskokous vahvisti 1. yleis
kokouksessaan, että perusmaksu on 0,04718 
frangia tonnilta maksunalaista öljyä. 

Yleissopimuksen 12 artiklan mukaan on vuo
simaksujen suuruus vahvistettava yleiskokouk
sessa. Maksu on jokaisen maksuvelvollisen osal
ta laskettava tietyn summan mukaan tonnilta 
maksunalaista öljyä, jonka hän on kalenterivuo
den aikana vastaanottanut. Maksun suuruutta 
määrättäessä on otettava huomioon rahaston 
hallintokulujen lisäksi ne kustannukset, jotka 
rahaston on vuosibudjettinsa mukaan makset
tava vuoden aikana. 

13 artikla. Artikla sisältää määräyksiä ko
rosta ja erääntyneiden maksujen perimisestä. 

Yleissopimus ei sisällä määräyksiä maksa
mattomalle perusmaksulle tulevasta korosta. 
Suomen oikeuden mukaan on kuitenkin voi
massa yleinen periaate, että erääntynyt saami
nen kasvaa korkoa. Nimenomaisen säännök
sen puuttuessa koron suuruudesta sovelletaan 
kauppakaaren 9 luvun 8 ja 9 §:n mukaista 
korkoa. Maksuvelvollinen voidaan siis Suomen 
tuomioistuimessa velvoittaa maksamaan viiväs
tyskorkoa erääntyneelle perusmaksulle 6 % 
siitä päivästä lukien, jota tarkoitetaan 11 ar
tiklan 3 kappaleessa. 

Toisessa kappaleessa määrätään, että sopi
musvaltion on ryhdyttävä niihin lainsäädännöl
lisiin toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen rahas
tolle tulevien maksujen suorittamisen turvaami-
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seksi, sikäli kuin kyseessä on valtion alueella 
vastaanotettu öljy. Sopimusvaltioiden velvolli
suutena on siis ottaa lainsäädäntöönsä sään
nöksiä, joiden perusteella rahasto voi tuomio
istuimessa ajaa kannetta maksuvelvollista vas
taan. 

Kolmannen kappaleen mukaan rahaston joh
taja on velvollinen ryhtymään toimenpiteisiin 
erääntyneiden maksujen perimiseksi. Yleisko
kouksella on kuitenkin mahdollisuus tietyissä 
tapauksissa määrätä, että maksun perimisestä 
luovutaan. 

14 artikla. Tässä artiklassa käsitellään so
pimusvaltioiden vastuuta rahastomaksuista. 
Vaikka yleissopimustekstiin ei sisälly nimen
omaista määräystä on periaatteena kuitenkin, 
että valtiot jotka liittyvät yleissopimukseen, 
eivät sitoudu itse vastaamaan maksujen suo
rittamisesta. Jokainen maksuvelvollinen vastaa 
hänelle kuuluvien maksujen suorittamisesta. 
Ensimmäisen kappaleen mukaan valtio voi 
kuitenkin antamalla erityisen ilmoituksen ot
taa huolehtiakseen niistä velvoituksista, jotka 
kuuluvat tässä valtiossa oleville maksuvelvolli
sille. 

15 artikla. Artiklassa määrätään valtioiden 
velvollisuudesta antaa rahastolle eräitä tietoja 
maksujen laskemista varten. 

Yleissopimukseen liittynyt valtio on velvolli
nen antamaan rahastolle tiedot kaikista alueel
laan olevista maksuvelvollisista ja näiden vas
taanottamista öljymääristä. Rahaston ohjesään
nössä annetaan lähempiä ohjeita tästä ilmoi
tusvelvollisuudesta. 

16-33 artikla. Nämä artiklat sisältävät 
määräyksiä rahaston organisaatiosta ja hallin
nosta. 

Rahaston toimielimiä ovat yleiskokous, toi
meenpaneva komitea ja sihteeristö. Yleisko
kouksessa ovat kaikki jäsenvaltiot edustettuina. 
Toimeenpaneva komitea muodostettiin sen jäl
keen kun 15 valtiota oli liittynyt yleissopi
mukseen. Tähän komiteaan kuuluu 1/3 jäsen
valtioista, kuitenkin vähintään 7 ja enintään 
15 valtiota. Komitean jäsenet valitaan yleis
kokouksen sääntömääräisessä istunnossa. Jä
senten toimikausi kestää yleiskokouksen seu
raavan sääntömääräisen istunnon loppuun. Pe
riaatteessa valtio saa olla toimeenpanevan ko
mitean jäsenenä enintään kahtena peräkkäisenä 
toimikautena. Yleiskokouksen on toimeenpa
nevan komitean jäseniä valitessaan huolehdit
tava komitean jäsenpaikkojen tasapuolisesta 
maantieteellisestä jakautumisesta siten, että öl-
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jysaastumisvaaralle erityisen alttiit sopimusval
tiot ja toisaalta suuren säiliöalustonniston 
omaavat sopimusvaltiot tulevat riittävästi edus
tetuiksi. Puolet komitean jäsenpaikoista tai, 
jos jäsenien luku on pariton, puolet vä
hennettynä yhdellä, on valittava niistä sopimus
valtioista, jotka edellisen vuoden aikana ovat 
vastaanottaneet suurimmat määrät maksunalais
ta öljyä. Ne valtiot, joiden öljyteollisuus vas
taa suurimmasta osasta rahaston maksuista, 
saavat näin ollen merkittävän vaikutuksen toi
meenpanevassa komiteassa. Näille paikoille va
littavien valtioiden lukumäärä selviää 22 artik
lan 2 kappaleeseen otetusta taulukosta. Kysy
mykseen tulevien valtioiden lukumäärä on suu
rin piirtein 1 1;2-kertainen verrattuna näille val
tioille tuleviin komiteapaikkoihin. Näin välte
tään muiden paitsi kaikkien eniten öljyä vas
taanottavien maiden pysyvä edustautuminen 
toimeenpanevassa komiteassa. 

Yleiskokous on rahaston korkein elin. Sen 
tulee muun muassa hyväksyä rahaston ohje
sääntö, nimittää johtaja ja antaa tälle rahas
ton hallintoa koskevat ohjeet, hyväksyä bud
jetti ja määrätä maksujen suuruus, hyväksyä 
tilit, hyväksyä sopimukset rahastoa vastaan 
tehdyistä korvausvaatimuksista sekä valita toi
meenpanevan komitean jäsenet. Yleiskokous 
kokontuu vuosittain. Jos yleiskokous on an
tanut toimeenpanevan komitean tehtäväksi hy
väksyä tulo- ja menoarvion ja määrätä maksu
jen suuruuden, sen tarvitsee kuitenkin kokoon
tua vain joka toinen vuosi. 

Rahaston hallintoa hoitaa johtajan alainen 
sihteeristö. Johtajan tehtäviin kuuluu muun 
muassa henkilökunnan ottaminen, maksujen 
periminen, rahaston varojen hallinnasta huo
lehtiminen, korvausvaatimusten käsitteleminen 
sekä tulo- ja menoarvion sekä tilinpäätöksen 
laatiminen. Yleiskokous tai toimeenpaneva ko
mitea voi eräin edellytyksin määrätä, että joh
taja saa joissakin tapauksissa tehdä lopullisia 
päätöksiä rahastolle esitetyissä korvauskysy
myksissä. 

Yleissopimus sisältää eräitä määräyksiä rahas
ton hallintokustannusten jakamisesta. Näiden 
kustannusten suorittaminen kuuluu rahastolle. 
Sopimusvaltiot saavat itse kuitenkin maksaa 
rahaston kokouksien osanottajien kustannuk
set. Edelleen yleiskokouksessa on määräyksiä 
äänestyksistä yleiskokouksessa ja toimeenpane
vassa komiteassa. Eräät tärkeät päätökset vaa
tivat määräenemmistön. Esimerkkinä voidaan 
mainita, että 3 /4:n enemmistö vaaditaan ra-
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hastosta maksettavan korvauksen enimmäismää
rän korottamiseen 4 artiklan 6 kappaleen no
jalla. 

34 artikla. Tämä artikla sisältää määräykset 
verovapaudesta ja valuutan siirrosta. 

Rahasto on vapautettava sopimusvaltiossa kai
kesta välittömästä verotuksesta sekä tulleista 
ja tuonti- ja vientimaksuista. Eräissä tapauk
sissa sopimusvaltioiden on mahdollisimman suu
ressa määrin vapautettava rahasto myös välilli
sistä veroista. Mitään erityisiä verohelpotuksia 
eivät sitä vastoin nauti ne henkilöt, jotka suo
rittavat maksuja rahastolle tai saavat tältä kor
vauksia. Edelleen määrätään, että maksujen ja 
suoritusten siirron rahastosta on saatava tapah
tua ilman sopimusvaltioiden valuuttalainsäädän
nön asettamia esteitä. 

Artikla sisältää myös määräyksen, jonka mu
kaan maksuvelvollisista rahastolle annettavia 
tietoja ei saa julkistaa rahaston ulkopuolella, 
paitsi milloin se on rahaston tehtävien hoidon 
kannalta ehdottaman välttämätöntä. 

35-48 artikla. Yleissopimuksen 35 ja 36 
.artilda sisältävät siirtymämääräyksiä ja 37-48 
artikla loppumääräyksiä. 

Kuten on jo mainittu rahastoyleissopimus on 
vastuuyleissopimuksen liitännäinen ja sen 37 
artiklan 4 kappaleessa todetaankin, että rahasto
yleissopimukseen saavat liittyä vain ne valtiot, 
jotka ovat liittyneet vastuuyleissopimukseen. 
Edelleen 41 artiklan 4 kappaleessa määrätään, 
että vastuuyleissopimuksen irtisanomisen kat
sotaan tarkoittavan myös rahastoyleissopimuk
sen irtisanomista. 

Yleissopimus tulee 40 artiklan mukaan voi
maan 90 päivää sen jälkeen kun vähintään 8 
valtiota on liittynyt siihen. Lisäedellytyksenä 
sopimuksen voimaantulolle on kuitenkin, että 
näissä valtioissa olevat maksuvelvolliset ovat 
vastaanottaneet edellisen kalenterivuoden aikana 
yhteensä vähintään 750 miljoonaa tonnia mak
sunalaista öljyä. Tämä edellytys täyttyi 16 päi
vänä lokakuuta 1978, jolloin yleissopimus tuli 
voimaan. 

Yleissopimuksen irtisanomista koskevat mää
räykset sisältyvät 41 ja 42 artiklaan. Niistä 
ongelmista, joita syntyy jos rahastosopimus lak
kaa olemasta voimassa, säännellään 43 ja 44 
artiklassa. Rahaston on täytettävä velvollisuu
tensa niiden onnettomuuksien osalta, jotka ovat 
sattuneet ennen kuin sopimus lakkasi olemasta 
voimassa. Tätä tarkoitusta varten on sillä oikeus 
periä riittävät maksusuoritukset. 

3. Lakiehdotus. 

1 §. Lainkohta sisältää tavanmukaisen blan
kettisäännöksen yleissopimusten lainsäädännön 
alaan kuuluvien määräysten voimaansaattami
sesta. Kuten edempänä on todettu, vastuuyleis
sopimuksen voimaansaattamiseen liittyvät yksi
tyiskohtaiset valtionsisäiset säännökset ehdote
taan annettaviksi erillisellä lailla aluksista ai
heutuvista öljyvahingoista johtuvasta vastuusta. 
Rahastoyleissopimuksen voimaansaattamiseksi 
on sen sijaan tarpeen tässä laissa antaa myös 
erinäisiä soveltamissäännöksiä. 

Rahastoyleissopimuksen valtionsisäisesti so
vellettaviksi tulevia lainsäädännön alaan kuulu
via määräyksiä ovat yleissopimuksen siviilioi
keudelliset ja prosessioikeudelliset määräykset. 
Ensi sijassa nämä määräykset koskevat rahas
ton velvollisuutta maksaa korvausta vahinkoa 
kärsineelle ( 4 artikla) sekä suorittaa hyvitystä 
laivanisännälle tai vakuutuksenantajalle ( 5 ar
tikla) . Lainsäädännön alaan kuuluvat myös 
määräykset kanneoikeuden vanhenemisesta ra
hastoa kohtaan ( 6 artikla), tuomiovallasta ja 
oikeudenkäynnistä ( 7 artikla), rahastoa vas
taan annetun tuomion täytäntöönpanosta ( 8 
artikla) sekä määräykset rahaston oikeudesta 
ajaa regressi- ja sijaantulokannetta (9 artikla). 
Samoin kuin määräykset yksityisten oikeussub
jektien velvollisuudesta maksaa rahastolle pe
rusmaksuja ja vuosimaksuja (10 artikla, 11 
artiklan 1 ja 3 kappale ja 12 artiklan 2-4 
ja 6 kappale), velvollisuudesta asettaa vakuus 
maksuvelvollisuuden suorittamisesta ( 12 ar
tiklan 5 kappale) sekä velvollisuudesta maksaa 
korkoa erääntyneille maksuerille ( 13 artiklan 
1 kappale). 

Tässä yhteydessä on myös käsiteltävä kysy
mystä, onko rahasto velvollinen maksamaan 
rahastoyleissopimuksen 4 artiklan 4 kappa
leessa mainitun rajoitusmäärän lisäksi korkoa ja 
oikeudenkäyntikuluja. Kuten laiksi aluksista 
aiheutuvista öljyvahingoista johtuvasta vastuus
ta annetun hallituksen esityksen perusteluissa 
on todettu, ei vastuuyleissopimus anna vastausc 
ta kysymykseen, onko aluksen omistaja velvol
linen maksamaan vastuunrajoitusmääränsä li
säksi korkoa ja oikeudenkäyntikuluja. Tästä 
katsottiin johtuvan, että jokainen sopimusval
tio voi käsitellä tämän kysymyksen kansallises
sa lainsäädännössään. Mainitun lakiehdotuksen 
5 § sisältää säännöksen, jonka mukaan laivan
isännällä ei ole oikeutta rajoittaa vastuutaan 
korkojen ja oikeudenkäyntikulujen osalta. 



N:o 2 11 

Myöskään rahastoyleissopimus ei sisällä edel
lä mainittua määräystä. Näin ollen voitaisiin 
päätyä samaan tulkintaan kuin vastuuyleisso
pimuksen osalta. Voidaan kuitenkin perustel
lusti sanoa, että tilanne rahastoyleissopimuk
sen osalta on hieman toinen. Rahastoyleissopi
muksen 4 artiklan 4 kappaleen a kohdassa mää
rätään, että rahaston maksama määrä yhden 
vahinkotapahtuman johdosta yhdessä sen kans
sa, mitä vastuuyleissopimuksen nojalla on mak
settu, ei saa ylittää 450 miljoonaa frangia. Sa
ma rajoitusmäärä on voimassa 4 kappaleen b 
kohdan mukaan niiden korvausten osalta, jot
ka rahasto on yhteensä velvollinen maksamaan 
silloin, kun luonnontapahtumasta on aiheutu
nut useita vahinkotapahtumia. Nämä määräyk
set voidaan tulkita siten, että rahasto ei ole 
velvollinen maksamaan mitään korvausta mai
nitun summan yli, ei edes korvausta oikeuden
käyntikuluista. Sitä vastoin on rahastoa pidet
tävä velvollisena aina maksamaan viivästyskor
koa, vaikka 450 miljoonan frangin määrä siten 
ylitettäisiinkin. 

Kysymystä ei siten ole ratkaistu rahasto
yleissopimuksessa. On tärkeää, että tämä ky
symys säännellään yhdenmukaisesti kaikissa so
pimusvaltioissa. Tämä huomioon ottaen ei ole 
pidetty sopivana ottaa rahastoyleissopimuksen 
osalta lakiin tätä koskevia säännöksiä. Kysy
mys on otettava aikanaan käsiteltäväksi rahas
ton piirissä. Yleissopimuksia koskeneissa poh
joismaisissa neuvotteluissa vallitsi yksimielisyys 
sen suhteen, että Pohjoismaiden taholta tulisi 
pyrkiä saamaan aikaan sellainen ratkaisu, että 
rahasto olisi velvollinen maksamaan sekä kor
koa että oikeudenkäyntikuluja yli rajoitusmää
rän. 

Niin kauan kuin kysymystä ei ole ratkaistu 
rahaston päätöksellä, lienee aluksista aiheutu
vista öljyvahingoista johtuvasta vastuusta an
nettavan lain 5 §:ää, sikäli kuin se koskee aluk
sen omistajan vastuuta maksaa korkoa ja oi
keudenkäyntikuluja, sovellettava analogisesti. 

2 §. Tässä pykälässä esitetään säädettäväksi 
rahaston regressi- ja sijaantulo-oikeudesta muita 
kuin aluksen omistajaa tai tämän vakuutuksen
autajaa kohtaan. 

Rahastoyleissopimuksen 9 artiklan 2 kappale 
sisältää määräyksiä rahaston regressi- ja sijaan
tulo-oikeudesta muita kuin aluksen omistajaa 
tai tämän vakuutuksenautajaa tai sitä kohtaan, 
joka on asettanut vakuuden laivaisännän vas
tuusta. Mainitussa kohdassa määrätään, ettei 
yleissopimuksella rajoiteta rahaston oikeuksia 
tässä suhteessa. 

Edelleen määrätään, ettei rahaston sijaantulo
oikeus saa olla heikompi kuin korvausta tai 
hyvitystä saaneen henkilön vakuutuksenantajal
la on. Muita määräyksiä rahaston oikeuksista 
tässä suhteessa ei yleissopimus sisällä, vaan 
kysymys jää ratkaistavaksi sovellettavan kan
sallisen lain nojalla. 

Ilman nimenomaista säännöstä, olisi rahas
tolla mahdollisuus käyttää regressioikeutta yleis
ten vahingonkorvausoikeudellisten periaattei
den mukaisesti, toisin sanoen jokaista sellaista 
henkilöä kohtaan, joka tahallisesti tai tuotta
muksellisesti on aiheuttanut öljyvahingon, josta 
rahasto on joutunut maksamaan korvausta. Ra
hasto saisi niissä tapauksissa laajemman regres
sioikeuden kuin yleensä tulee vakuutuksenan
tajalle. Vakuutussopimuslain (132/33) 25 §:n 
1 momentin mukaan saa vakuutuksenantaja 
käyttää regressioikeutta ainoastaan sellaista 
kohtaan, joka tahallisesti tai törkeällä tuotta
muksella on aiheuttanut vahingon, tai sellaista 
kohtaan, joka tuottamuksesta riippumatta vas
taa vahingosta. Mainittu vakuutussopimuslain 
säännös on kuitenkin dispositiivinen, joten va
kuutuksenantaja voi vakuutussopimuksessa pi
dättää itselleen laajemman regressioikeuden sel
laista kohtaan, joka on aiheuttanut vahingon 
törkeätä lievemmällä tuottamuksella. 

Rahastoyleissopimuksen 9 artiklan 2 kap
paleen johdosta ehdotetaan esillä olevassa pykä
lässä säädettäväksi, että rahasto saa käyttää reg
ressioikeutta ainoastaan siinä laajuudessa kuin 
vakuutussopimuslain 25 §: n 1 momentissa sää
detään. 

On luonnollisesti toivottavaa, että rahaston 
regressioikeutta koskevat säännökset ja mää
räykset ovat yhdenmukaisia. Tähän voitaisiin 
yksinkertaisimmin päästä siten, että rahaston 
asianomaiset elimet tekisivät päätöksen, että 
rahasto ei käytä lainkaan regressioikeutta tai 
käyttää sitä ainoastaan määrätyissä tapauksissa. 

3 §. Pykälään ehdotetaan otettavaksi lail
lista tuomioistuiota koskevat säännökset. 

Määräykset siitä, minkä maan tuomioistui
met ovat kelpoisia käsittelemään kannetta ra
hastoa vastaan ovat rahastoyleissopimuksen 7 
artiklan 1 ja 3 kappaleessa. 

Esillä olevassa pykälässä ehdotetaan säädettä
väksi, mikä tuomioistuin on kelpoinen käsitte
lemään sellaista kannetta rahastoa vastaan, jo
ka rahastoyleissopimuksen mukaan käsitellään 
suomalaisessa tuomioistuimessa. Pykälässä eh
dotetaan vastaavasti kuin aluksista aiheutuvista 
öljyvahingoista johtuvaa vastuuta koskevan la
kiehdotuksen 18 §: ssä säädettäväksi, että kaik-
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ki sellaiset kanteet käsitellään Helsingin raas
tuvanoikeudessa. 

4 §. Pykälässä ehdotetaan säädettäväksi, 
miten 7 artiklan 6 kappaleessa tarkoitettu il
moitus oikeudenkäynnistä tehdään rahastolle. 

Mainitussa artiklassa määrätään, että mil
loin aluksen omistajaa tai hänen vakuutuksen
antajaansa vastaan ajetaan korvauskannetta, on 
jutun jokaisella osapuolella oikeus ilmoittaa ra
hastolle oikeudenkäynnistä sovellettavan kan
sallisen lain säännösten mukaisesti. Esillä ole
vassa pykälässä ehdotetaan säädettäväksi, että 
nyt kysymyksessä olevaan ilmoitukseen sovel
letaan kirjallista haastetta koskevia säännöksiä. 

Jos ilmoitus on tehty edellä mainittujen 
säännösten mukaisesti, sitoo rahastoyleissopi
muksen mukaan tuomiovaltaisen tuomioistui
men antama aluksen omistajaa tai tämän va
kuutuksenantajaa koskeva päätös myös rahas
toa, vaikka tämä ei olisikaan käyttänyt rahas
toyleissopimuksen 7 artiklan 4 kappaleessa an
nettua mahdollisuutta osallistua oikeudenkäyn
tiin. Tämän edellytyksenä kuitenkin on, että 
rahasto on saanut ilmoituksen niin ajoissa ja 
sellaisella tavalla, että sillä on ollut todellisia 
mahdollisuuksia tarkoituksenmukaisella tavalla 
osallistua oikeudenkäyntiin. 

Tässä yhteydessä on myös syytä todeta, että 
edellä mainittu ilmoitus katkaisee yleissopimuk
sen 6 artiklan nojalla rahastoa vastaan esitet
tävän kanteen vanhentumisajan. 

5 §. Tässä pykälässä säädetään menettelys
tä sellaisen ulkomaalaisen tuomion täytäntöön
panosta, jonka rahastoyleissopimuksen 7 artik
lan mukaan tuomiovaltainen tuomioistuin on 
antanut. 

Rahastoyleissopimuksen 8 artikla sisältää 
määräyksen tuomioiden täytäntöönpanosta. 
Määräys viittaa pääasiassa vastuuyleissopimuk
sen 10 artiklaan. Määräys, joka vastaa vastuu
yleissopimuksen 10 artiklaa, on ehdotettu otet
tavaksi aluksista aiheutuvista öljyvahingoista 
johtuvasta vastuusta annettavan lain 19 §:ään. 
Mainittu pykälä sisältää säännöksiä toisessa so
pimusvaltiossa annetun tuomion täytäntöönpa
nosta Suomessa. 

Edellä olevan perusteella ehdotetaan lakiin 
otettavaksi säännös, jonka mukaan rahastoa 
vastaan annetun tuomion täytäntöönpanossa so-

velletaan aluksista aiheutuvista öljyvahingoista 
johtuvasta vastuusta annettavan lain 19 §: ää. 

6 §. Lainkohta sisältää tavanmukaisen ase
tuksenantovaltuutuksen. 

7 §. Ehdotettava laki ei voi tulla voimaan 
ennen kuin rahastoyleissopimus on tullut voi
maan. Sen vuoksi ehdotetaan, että laki tulee 
voimaan asetuksella säädettävänä päivänä. 

Rahasto ei ole 35 artiklan mukaan velvol
linen maksamaan korvausta tai hyvitystä sel
laisten vahinkotapahtumien johdosta, jotka 
ovat sattuneet rahastoyleissopimuksen voimaan
tulon jälkeisten neljän ensimmäisen kuukauden 
aikana. Edelleen on todettava, ettei sellaiseen 
vahinkotapahtumaan perustuvaa korvausta, jo
ka on sattunut 4-8 kuukauden kuluessa ra
~~~toyleissopimuksen voimaan~;tlosta.' sa~ ~sit
taa rahastoa vastaan ennen vnmeks1 ma1n1tun 
ajan kulumista. Näitä asioita koskevat säännök
set on otettava lain voimaantuloa koskevaan 
asetukseen. 

4. Voimaantulo. 
Lain voimaantulosta ehdotetaan säädettä

väksi asetuksella. Tarkoituksena on, että laki 
saatetaan voimaan, kun sopimukset on ratifioi
tu. 

Edellä olevan nojalla ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Brys
selissä 20 päivän marraskuuta 1969 
öljyn aiheuttamasta pilaantumisvahin
gosta johtuvasta siviilioikeudellisesta 
vastuusta tehdyn kansainvälisen yleis
sopimuksen ja Brysselissä 18 päivä
nä joulukuuta 1971 öljyn aiheuttamien 
pilaantumisvahinkojen kansainvälisestä 
korvausrahaston perustamisesta tehdyn 
kansainvälisen yleissopimuksen maa
räykset} jotka vaativat Eduskunnan 
suostumuksen. 

Koska mainitut yleissopimukset sisältävät 
määräyksiä, jotka kuuluvat lainsäädännön alaan, 
annetaan samalla Eduskunnan hyväksyttäväksi 
seuraava lakiehdotus: 
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Laki 
öljyn aiheuttamasta pilaantumisvahingosta johtovasta siviilioikeudellisesta vastuusta ja öljyn 
aiheuttamien pilaantumisvahinkojen kansainvälisen korvausrahaston perustamisesta tehtyjen 
kansainvälisten yleissopimusten eräiden määräysten hyväksymisestä sekä viimeksi mainitun 

yleissopimuksen soveltamisesta. 

1 §. 
Brysselissä 20 päivänä marraskuuta 1969 öl

jyn aiheuttamasta pilaantumisvahingosta johto
vasta siviilioikeudellisesta vastuusta tehdyn 
kansainvälisen yleissopimuksen sekä Brysse
lissä 18 päivänä joulukuuta 1971 öljyn aiheut
tamien pilaantumisvahinkojen kansainvälisen 
korvausrahaston perustamisesta tehdyn kan
sainvälisen yleissopimuksen, jäljempänä rahas
toyleissopimus, määrykset ovat, mikäli ne kuu
luvat lainsäädännön alaan, voimassa niin kuin 
niistä on sovittu. 

2 §. 
Määrän, jonka rahasto on maksanut korvauk

sena rahastoyleissopimuksen 4 artiklan nojalla 
tai hyvityksenä 5 artiklan nojalla, saa rahasto 
vaatia muulta kuin laivanisännäitä ainoastaan 
vakuutussopimuslain ( 132/33) 25 §:n 1 mo
mentissa mainituissa tapauksissa. 

3 §. 
öljyvahinkojen korvaamista koskeva kanne, 

joka rahastoyleissopimuksen 7 artiklan 1 tai 3 

Helsingi'Ssä 18 päivänä tammikuuta· 1980. 

kappaleen nojalla voidaan nostaa suomalaisessa 
tuomioistuimessa, on nostettava Helsingin raas
tuvanoikeudessa. 

4 §. 
Rahastoyleissopimuksen 7 artiklan 6 kappa

leessa tarkoitettuun tiedonautoon on sovellet
tava kirjallisen haasteen tiedoksiantamista kos
kevia säännöksiä. 

5 §. 
Öljyvahingon korvaamista koskevan, rahasto

yleissopimuksen 8 artiklan mukaisen tuomion 
täytäntöönpanaan sovelletaan aluksista aiheutu
vista öljyvahingoista johtovasta vastuusta anne-
tun lain ( / ) 19 §:ää. 

6 §. 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön

panosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

7 §. 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet

tävänä päivänä. 

Tasavallan Presidentti 

URHO KEKKONEN 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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(Suomennos) 

KANSAINVÄLINEN YLEISSOPIMUS 

öljyn aiheuttamasta pilaantumisvahingosta joh· 
tuvasta siviilioikeudellisesta vastuusta 

Tämän yleissopimuksen osapuolina olevat 
valtiot, 

tietoisina irtolastina olevan öljyn maailman
laajuisesta merikuljetuksesta aiheutuvista pilaan
tumisvaaroista, 

vakuuttuneina siitä, että henkilöille, jotka 
kärsivät vahinkoa aluksista päässeen tai pääs· 
tetyn öljyn aiheuttamasta pilaantumisesta, on 
voitava taata riittävä korvaus, 

haluten ottaa käytäntöön yhtenäiset kan
sainväliset säännöt ja menettelytavat vastuu
kysymyksen ratkaisemiseksi ja riittävän kor
vauksen määräämiseksi sellaisissa tapauksissa, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 
Tässä yleissopimuksessa: 
1. "Alus" tarkoittaa mitä tahansa mertakul

kevaa alusta tyypistä riippumatta, joka kuljet· 
taa öljyä irtolastina. 

2. "Henkilö" tarkoittaa jokaista yksilöä, 
yhteisöä tai julkista tai yksityistä laitosta, yh
teisön muodosta riippumatta, sekä valtiota tai 
valtion osaa. 

3. "Omistaja" tarkoittaa henkilöä tai hen
kilöitä, jotka on rekisteröity aluksen omis
tajaksi tai, jollei rekisteröintiä ole tapahtunut, 
aluksen omistavaa henkilöä tai omistavia hen
kilöitä. 

Valtiolle kuuluvan ja siinä valtiossa aluksen 
käyttäjäksi rekisteröidyn yhtiön käytössä ole
van aluksen "omistajalla" tarkoitetaan mainit· 
tua yhtiötä. 

INTERNATIONAL CONVENTION 

on Civil Liability for Oil Pollution Damage 

The States Parties to the present Conven
tion, 

conscious of the dangers of pollution posed 
by the worldwide maritime corriage of oil in 
bulk, 

convinced of the need to ensure that ade
quate compensation is available to persons 
who suffer damage caused by pollution re
sulting from the escape or discharge of oil 
from ships, 

desiring to adopt uniform international rules 
and procedures for determining questions of 
liability and providing adequate compensation 
in such cases, 

have agreed as follows: 

Article 1 
For the purposes of this Convention: 
1. "Ship" means any sea-going vessel and 

any seaborne craft of any type whatsoever, 
actually carrying oil in bulk as cargo. 

2. "Person" means any individual or part
nership or any public or private body, whether 
corporate or not, including a State or any of 
its constituent subdivisions. 

3. "Owner" means the person or persons 
registered as the owner of the ship or, in 
the absence of registration, the person or 
persons owning the ship. 

However in the case of a ship owned by 
a State and operated by a company which in 
that State is registered as the ship's operator, 
"owner" shall mean such company. 



N:o 2 15 

4. "Aluksen rekisteröintivaltio" tarkoittaa 
rekisteröityjen alusten osalta sitä valtiota, jossa 
alus on rekisteröitynä, ja rekisteröimättömien 
alusten osalta valtiota, jonka lipun alla alus 
purjehtii. 

5. "Öljy" tarkoittaa mitä tahansa pysyväis
luonteista öljyä, esimerkiksi raakaöljyä, poltto
öljyä, raskasta dieselöljyä, voiteluöljyä ja valas
öljyä, olipa se aluksessa lastina tai sellaisen 
aluksen säiliöissä. 

6. "Pilaantumisvahinko" tarkoittaa öljyä kul
jettavan aluksen ulkopuolella aiheutunutta me
netystä tai vahinkoa, joka johtuu aluksesta pääs
seen tai päästetyn öljyn pilaavasta vaiku
tuksesta tapahtuipa se missä tahansa, ja tähän 
vahinkoon luetaan estämistoimenpiteistä ai
heutuneet kulut sekä menetykset tai vahingot, 
jotka ovat aiheutuneet estämistoimenpiteis
tä. 

7. ''Estämistoimenpiteet" tarkoittavat mitä 
tahansa tarkoituksenmukaisia toimenpiteitä, joi
hin kuka tahansa henkilö ryhtyy tapahtuman 
jälkeen pilaantumisvahingon estämiseksi tai 
minimoimiseksi. 

8. ''Tapahtuma" tarkoittaa sellaista tapah
tumaa tai samaa alkuperää olevaa tapahtuma
~arjaa, joka aiheuttaa pilaantumisvahinkoa. 

9. "Järjestö" tarkoittaa Valtioiden välistä 
neuvoa-antavaa merenkulkujärjestöä ( IMCO). 

2 artikla 
Tämä yleissopimus koskee yksinomaan sel

laista pilaantumisvahinkoa, joka aiheutuu sopi
musvaltion alueella, aluemeri tähän mukaan 
luettuna, ja sellaisia estämistoimenpiteitä, joihin 
ryhdytään sellaisen vahingon estämiseksi tai 
minimoimiseksi. 

3 artikla 
1. Lukuun ottamatta, mitä tämän artiklan 

2 ja 3 kappaleessa on määrätty, aluksesta ta
pahtuman johdosta päässeen tai päästetyn öljyn 
aiheuttamasta pilaantumisvahingosta on vas
tuussa se, joka on tapahtumahetkellä tai, tapah
tumasarjan ollessa kysymyksessä, ensimmäisen 
tapahtuman hetkellä ollut aluksen omistajana. 

2. Omistaja ei ole pilaantumisvahingosta 
vastuussa, jos hän osoittaa, että vahinko: 

a) on aiheutunut sotaan, viliollisuu teen, si-

4. "State of the ship's registry" means in 
relation to registered ships the State of regis
tration of the ship, and in relation to unre
gistered ships the State whose flag the ship 
is flying. 

5. "Oil" means any persistent oil such as 
crude oil, fuel oil, heavy diesel oil, lubricating 
oil and whale oil, whether carried on board a 
ship as cargo or in the bunkers of such a 
ship. 

6. "Pollution damage" means loss or dam
age caused outside the ship carrying oil by 
contamination resulting from the escape or 
discharge of oil from the ship, wherever such 
escape or discharge may occur, and includes 
the costs of preventive measures and further 
loss or damage caused by preventive measures. 

7. "Preventive measures" means any rea
sonable measures taken by any person after 
an incident has occurred to prevent or mini
mize pollution damage. 

8. "lncident" means any occurrence, or 
series of occurrences having the same origin, 
which causes pollution damage. 

9. "Organization" means the Inter-Govem
mental Maritime Consultative Organization. 

Article 2 
This Convention shall apply exclusively to 

pollution damage caused on the territory in
cluding the territorial sea of a Contracting 
State and to preventive measures taken to 
prevent or minimize such damage. 

Article 3 
1. Except as provided in paragraphs 2 and 

3 of this Article, the owner of a ship at the 
time of an incident, or where the incident 
consists of a series of occurrences at the time 
of the first such occurrence, shall be liable 
for any pollution damage caused by oil which 
has escaped or been discharged from the ship 
as a result of the incident. 

2. No liability for pollution damage shall 
attach to the owner if he proves that the 
damage: 

a) resulted from an act of war, hostilities. 
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sällissotaan tai kapinaan liittyneestä teosta tai 
laadultaan poikkeuksellisesta, väistämättömästä 
ja ylivoimaisesta luonnonilmiöstä, tai 

b) on kokonaan aiheutunut kolmannen osa
puolen vahingontekotarkoituksessa suoritta
masta teosta tai laiminlyönnistä, tai 

c) on kokonaan aiheutunut jonkin valtion 
tai muun merkkivalojen tai muiden meren
kulun opasteiden pitoon velvollisen viranomai
sen tämän tehtävänsä suorittamisessa teke
mästä laiminlyönnistä tai muusta väärästä 
teosta. 

3. Mikäli omistaja osoittaa pilaantumisva
hingon johtuneen kokonaan tai osittain joko 
vahinkoa kärsineen henkilön omasta tahallisesta 
teosta tai laiminlyönnistä tahi huolimattomuu
desta omistaja voidaan vapauttaa kokonaan tai 
osittain vastuusta tuota henkilöä kohtaan. 

4. Omistajaa vastaan saa esittää korvaus
vaatimuksen pilaantumisvahingon takia ainoas
taan tämän yleissopimuksen mukaisesti. Omis
tajan palveluskuntaa tai asiamiehiä vastaan vaa
timusta pilaantumisvahingon vuoksi ei tämän 
yleissopimuksen nojalla tai muutenkaan saa 
esittää. 

5. Tämän yleissopimuksen määräykset ei
vät vaikuta omistajan oikeuteen vaatia kolman
sia osapuolia vastuuseen tapahtuneesta. 

4 artikla 
Milloin öljyä on päässyt tai päästetty kah

desta tai useammasta aluksesta ja tästä aiheu
tuu pilaantumisvahinkoa, kaikkien asianosaisten 
alusten omistajat ovat, ellei 3 artikla heitä tästä 
vapauta, yhdessä ja erikseen vastuussa kaikesta 
sellaisesta vahingosta, jota ei voida perustel
lusti eritellä. 

5 artikla 
1. Aluksen omistajalla on oikeus rajoittaa 

tähän yleissopimukseen perustuva vastuunsa 
erillisen tapahtuman osalta 2 000 frangin ko
konaissummaan jokaista aluksen rekisteritonnia 
kohden. Tämä kokonaissumma ei kuitenkaan 
saa missään tapauksessa ylittää 210 miljoonaa 
frangia. 

2. Mikäli tapahtuma on johtunut omista
jan nimenomaisesta virheestä tai osallisuu
desta, hänellä ei ole oikeutta käyttää hyväk
seen tämän artiklan 1 kappaleessa määrättyä 
rajoitusta. 

3. Voidakseen käyttää hyväkseen tämän ar
tiklan 1 kappaleessa tarkoitettua rajoitusetua 

civil war, insurrection or a natural pheno
menon of an exceptional, inevitable and irre
sistible character, or 

b) was wholly caused by an act or omission 
done with intent to cause damage by a third 
party, or 

c) was wholly caused by the negligence or 
other wrongful act of any Government or 
other authority responsible for the maintenance 
of lights or other navigational aids in the 
exercise of that function. 

3. If the owner proves that the pollution 
damage resulted wholly or partially either 
from an act or omission done with intent to 
cause damage by the person who suffered the 
damage or from the negligence of that person, 
the owner may he exonerated wholly · or par
tially from his Iiability to such person. 

4. No claim for compensation for pollution 
damage shall he made against the owner · oth
erwise than in accordance with this Conven
tion. No claim for pollution damage under 
this Convention or otherwise may he made 
against the servants or agents of the owner. 

5. Nothing in this Convention shall preju
dice any right of recourse of the owner against 
third parties. 

Article 4 
When oil has escaped or has been dis

charged from two or more ships, and pollution 
damage results therefrom, the owners of a1l 
the ships concerned, unless exonerated under 
Article 3, shall he jointly and severally liable 
for all such damage which is not reasonably 
separable. 

Article 5 
1. The owner of a ship shall he entitled to 

limit his liability under this Convention in 
respect of any one incident to an aggregate 
amount of 2,000 francs for each ton of the 
ship's tonnage. However, this aggregate 
amount shall not in any event exceed 210 
million francs. 

2. If the incident occurred as a result of 
the actual fault or privity of the owner, he 
shall not he entitled to avail himself of the 
limitation provided in paragraph 1 of this 
Article. 

3. For the purpose of availing himself of 
the benefit of limitation provided for in para-
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omistajan tulee muodostaa rahasto, joka vastaa 
hänen vastuurajansa täyttä summaa, jonkin 
sopimusvaltion oikeuteen tai muun asianomai
sen viranomaisen luo, jossa 9 artiklan mukai
nen oikeuskäsittely pannaan vireille. Rahasto 
voidaan muodostaa joko tallettamalla asian
mukainen summa tai esittämällä pankki- tai 
muu sellainen takuu, joka rahaston sijainti
paikkana olevan sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaan voidaan hyväksyä ja jonka edellä tar
koitettu oikeus tai muu asianomainen viran
omainen katsoo riittäväksi. 

4. Rahasto on jaettava kantajien kesken 
heidän toteennäytettyjen vaatimusteosa mukai
sessa suhteessa. 

5. Jos omistaja tai joku hänen palveluk
sessaan oleva, hänen asiamiehensä tahi vakuu
tuksen- tai rahavakuudenantajansa on ennen 
rahaston jakamista maksanut kyseisen tapah
tuman takia korvausta pilaantumisvahingosta, 
tuon henkilön tulee uutena velkajana enin
tään maksamaansa summaa vastaavasti saada 
samat oikeudet, joita korvauksen saanut hen
kilö olisi tämän yleissopimuksen nojalla naut
tinut. 

6. Tämän artiklan 5 kappaleessa tarkoite
tun velkomisoikeuden voi saada muukin kuin 
siinä mainittu henkilö hänen pilaantumisvahin
gosta maksamaosa korvauksen osalta, kuitenkin 
vain sikäli, kuin sovellettavissa oleva kansalli
nen lainsäädäntö tämän sallii. 

7. Milloin omistaja tai muu henkilö näyttää 
toteen, että hänen ehkä myöhempänä ajankoh
tana on pakko maksaa kokonaan tai osittain 
sellainen korvaussumma, jonka osalta hän oli
si nauttinut tämän artiklan 5 tai 6 kappaleen 
mukaista velkomisoikeutta, jos korvaus olisi 
maksettu ennen rahaston jakamista, oikeus 
tai muu asianomainen viranomainen siinä 
valtiossa, johon rahasto on perustettu, voi 
määrätä riittävän rahasumman pantavaksi väli
aikaisesti erilleen, jotta kyseinen henkilö voisi 
tuona myöhempänä ajankohtana ajaa läpi vaa
timuksensa rahastoa kohtaan. 

8. Vaatimukset kohtuullisiksi katsettavien 
kulujen tai uhrausten osalta, joita omistajalle 
on koitunut hänen vapaaehtoisesti estäessään tai 
minimoidessaan pilaantumisvahinkoa, rinnaste
taan muihin rahastolle esitettäviin vaatimuk
siin. 

9. Tässä artiklassa mainittu frangi on yk
sikkö, joka vastaa 65 ~ milligrammaa kultaa 

3 167900615V 

graph 1 of this Article the owner shall con
stitute a fund for the total sum representing 
tlJ.e limit of his liahility with the Court or 
other competent authority of any one of the 
Contracting States in which action is hrought 
under Article 9. The fund can he constituted 
either hy depositing the sum or by producing 
a hank guarantee or other guarantee, accept
ahle under the legislation of the Contracting 
State where the fund is constituted, and 
considered to he adequate hy the Court or 
another competent authority. 

4. The fund shall he distributed among 
the claimants in proportion to the amounts 
of their estahlished claims. 

5. lf hefore the fund is distrihuted the 
owner or any of his servants or agents or any 
person providing him insurance or other finan
cial security has as a result of the incident in 
question, paid compensation for pollution dam
age, such person shall, up to the amount he 
has paid, acquire hy suhrogation the rights 
which the person so compensated would have 
enjoyed under this Convention. 

6. The right of suhrogation provided for 
in paragraph 5 of this Article may also he 
exercised hy a person other than those men
tioned therein in respect of any amount of 
compensation for pollution damage which he 
may have paid hut only to the extent that 
such suhrogation is permitted under the appli
cahle national law. 

7. Where the owner or any other person 
estahlishes that he may he compelled to · pay 
at a later date in whole or in part any such 
amount of compensation, with regard to which 
such person would have enjoyed a right of 
suhrogation under paragraphs 5 or 6 of this 
Article, had the compensation heen paid hefore 
the fund was distrihuted, the Court or other 
competent authority of the State where the 
fund has been constituted may order that a 
suffident sum shall he provisionally set aside 
to enable such person at such later date to 
enforce his claim against the fund. 

8. Claims in respect of expenses reasonahly 
incurred or sacrifices reasonahly made hy the 
owner voluntarily to prevent or minimize 
pollution damage shall rank equally with other 
claims against the fund. 

9. The franc mentioned in this Article 
shall be a unit consisting of sixty-five and a 
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hienoudeltaan 0.900. Tämän artiklan 1 kappa
leessa mainittu summa on muunnettava sen 
valtion kansalliseksi valuutaksi, johon rahasto 
perustetaan, ottamalla perustaksi tämän valuu
tan virallinen arvo mainittuun yksikköön näh
den rahaston perustanuspäivänä. 

10. Tässä artiklassa tarkoitetaan aluksen 
vetoisuudella sen nettovetoisuutta lisättynä 
sillä määrällä, joka saadaan tekemällä hrutto
vetoisuudesta konehuonetilaa vastaava vähen
nys nettovetoisuuden määrittämiseksi. Kysy
myksen ollessa aluksesta, jota ei voida mitata 
normaalien laivanmittaussääntöjen mukaisesti, 
aluksen vetoisuuden katsotaan olevan 40 pro
senttia siitä tonneina (tonni = 2 200 naulaa) 
iL111aistUsta 51jyn-.äärästä~ jor1ka alus pystyy kul
jettamaan. 

11. Vakuutuksen tai muun rahavakuuden 
antaja on oikeutettu muodostamaan rahaston 
tämän artiklan mukaisesti samoilla ehdoilla ja 
vaikutukseltaan samanlaiseksi kuin on laita 
omistajan ollessa perustajana. Sanotunlainen 
rahasto voidaan perustaa myös omistajan ni
menomaisen virheen tai osallisuuden varalta, 
mutta sen perustaminen ei siinä tapauksessa 
saa vaikuttaa haitallisesti kantajan oikeuksiin 
omistajaa kohtaan. 

6 artikla 
1. Milloin omistaja on tapahtuman jälkeen 

perustanut rahaston 5 artiklan mukaisesti ja 
on oikeutettu tietyllä tavalla rajoittamaan vas
tuunsa, 

a) kenelläkään henkilöllä, joka esittää vaati
muksia tuon tapahtuman aiheuttaman pilaantu
misvahingon vuoksi, ei ole mitään oikeutta esit
tää tällaista vaatimusta omistajan muuhun va
rallisuuteen; 

h) sopimusvaltion oikeuden tai muun asian
omaisen viranomaisen on määrättävä sellainen 
alus tai muu omistajalle kuuluva omaisuus va
pautettavaksi, joka on pidätetty tapahtumasta 
aiheutuneen pilaantumisvahingon vuoksi esite
tyn vaatimuksen takia, ja samoin vapautettava 
tällaisen pidätyksen välttämiseksi annettu pantti 
tai muu vakuus. 

2. Edellä olevaa sovelletaan kuitenkin 
vain ~iinä tapauksessa, että kantajalla on pääsy 
rahastoa hoitavaan oikeuteen ja että rahasto 
on hänen vaatimustaan varten käytettävissä. 

half milligrams of gold of millesirnai fineness 
nine hundred. The amount mentioned in 
paragraph 1 of this Article shall he converted 
into the national currency of the State in 
which the fund is heing constituted on the 
basis of the official value of that currency by 
reference to the unit defined ahove on the 
date of the constitution of the fund. 

10. For the purpose of this Article the 
ship's tonnage shall he the net tonnage of 
the ship with the addition of the amount 
deducted from the gross tonnage on account 
of engine room space for the purpose of 
ascertaining the net tonnage. In the case of 
a ship which cannot he measured in accord
ance with the normal rules of tonnage meas
urement, the ship's tonnage shall he deemed 
to he 40 per cent of the weight in tons ( of 
2 240 ibs) of oii which the ship is capable 
of carrying. 

11. The insurer or other person providing 
financial security shall he entitled to constitute 
a fund in accordance with this Article on the 
same conditions and having the same effect 
as if it were constituterl hy the owner. Such 
a fund may be constituted even in the event 
of the actual fault or privity of the owner 
but its constitution shall in that case not 
prejudice the rights of any claimant against 
the owner. 

Article 6 
1. Where the owner, after an incident, has 

constituted a fund in accordance with Article 
5, and is entitled to limit his liahility, 

a) no person having a claim for pollution 
damage arising out of that incident shall be 
entitled to exercise any right against any 
other assets of the owner in respect of such 
claim; 

h) the Court of other competent authority 
of any Contracting State shall order the release 
of any ship or other property helonging to 
the owner which has been arrested in respect 
of a claim for pollution damage arising out 
of that incident, and shall similarly release any 
hail or other security furnished to avoid such 
arrest. 

2. The foregoing shall, however, only apply 
if the claimant has access to the Court ad
ministering the fund and the fund is actually 
availahle in respect of his claim. 
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7 artikla 
1. Sopimusvaltiossa rekisteröidyn aluksen 

osalta, joka kuljettaa yli 2 000 tonnin öljy
määrää irtolastina, on vaadittava pidettäväksi 
voimassa vakuutus tai J.nuu rahavakuus ( esi
merkiksi pankkitakaus tai jonkin kansainväli
sen korvausrahaston antama todistus) niitä 
summia vastaavasti, jotka määräytyvät sovel
lettaessa 5 artiklan 1 kappaleessa määrättyjä 
vastuurajoja hänen tämän yleissopimuksen mu
kaiselle vastuulleen pilaantumisvahingosta. 

2. Jokaiselle alukselle on annettava todis
tus siitä, että vakuutus tai muu rahavakuus 
on tämän yleissopimuksen määräysten mukai
sesti voimassa. Todistuksen antaa tai vahvis
taa aluksen rekisteröintivaltion asianomainen 
viranomainen todettuaan tämän artiklan 1 kap
paleessa olevat vaatimukset täytetyiksi. Todis
tus on laadittava liitteenä olevan mallin mu
kaiseksi ja sen on sisällettävä seuraavat tiedot: 

a) aluksen mm1 Ja rekisteröintisatama; 
b) omistajan nimi ja pääasiallinen toimi

paikka; 
c) vakuuden laatu; 
d) vakuutuksen- tai muun vakuudenantajan 

nimi ja päätoimipaikka sekä tarvittaessa se 
toimipaikka, jossa vakuutus tai vakuus on an
nettu; 

e) todistuksen voimassaoloaika, joka ei saa 
ylittää vakuutuksen tai vakuuden voimassaolo-
aikaa. · 

3. Todistus on laadittava sen valtion viral
lisella kielellä tai virallisilla kielillä, jossa se 
annetaan. Ellei käytetty kieli ole englanti eikä 
ranska, tekstiin on sisällytettävä käännös jom
mallekummalle näistä kielistä. 

4. Todistuksen on seurattava mukana aluk
sella ja jäljennös siitä on talletettava aluksen 
rekisteriä pitäville viranomaisille. 

5. Vakuutus tai muu rahavakuus ei täytä 
tämän artiklan vaatimuksia, jos se voi lakata 
muista syistä kuin sille tämän artiklan 2 kap
paleen nojalla asetetun voimassaaioajan päät
tymisen takia ennen kuin kolme kuukautta on 
kulunut siitä päivästä, jona sen päättymisestä 
ilmoitetaan tämän artiklan 4 kappaleessa tar
koitetuille viranomaisille, ellei todistusta ole 
luovutettu näille viranomaisille tai uutta todis
tusta annettu sanottuna aikana. Sama koskee 
vastaavasti jokaista muutosta, joka johtuu siitä, 

Article 7 
1. The owner of a ship registered in a 

Contracting State and carrying more than 
2 000 tons of oil in bulk as cargo shall he 
required to maintain insurance or other finan
cial security, such as the guarantee of a bank 
or a certificate delivered by an international 
compensation fund, in the sums fixed by ap
plying the limits of liability prescribed in 
Article 5, paragraph 1 to cover his liability 
for pollution damage under · this Convention. 

2. A certificate attesting that insurance or 
other financial security is in force in accord
ance with the provisions of this Convention 
shall he issued to each ship. It shall he issued 
or certified by the appropriate authority of 
the State of the ship's registry after deter
mining that the requirements of paragraph 1 
of this Article have been complied with. This 
certificate shall he in the form of the annexed 
model and shall contain the following parti
culars: 

a) name of ship and port of registration; 
b) name and principal place of business 

of owner; 
c) type of security; 
d) name and principal place of business of 

insurer or other person giving security and, 
where appropriate, place of business where 
the insurance or security is established; 

e) period of validity of certificate which 
shall not he longer than the period of validity 
of the insurance or other security. 

3. The certificate shall he in the official 
language or languages of the issuing State .• 
If the language used is nei ther English nor 
French, the text shall include a transladon 
into one of these languages. 

4. The certificate shall he carried on board 
the. ship and a copy shall he deposited with 
the authorities who keep the record of the 
ship's registry. · 

5. An insurance or other financial security 
shall not satisfy the requirements of this 
Article if it can cease, for reasons other than 
the expiry of the period of validity of the 
insurance or security specified in the certi
ficate under paragraph 2 of this Article, before 
three months have elapsed from the date on 
which notice of its termination is given to 
the authorities referred to in paragraph 4 of 
this Article, unless the certificate has beert 
surrendered to these authorities or a new certi~ 
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ettei vakuutus tai vakuus enää täytä tämän 
artiklan vaatimuksia. 

6. Rekisteröintivaltion tulee tämän artiklan 
määräysten mukaisesti määrätä todistuksen an
tamis- ja voimassaoloehdot. 

7. Jonkin sopimusvaltion nimissä annetut 
tai vahvistetut todistukset on hyväksyttävä 
muissa sopimusvaltioissa tämän yleissopimuk
sen tarkoittamassa mielessä ja muiden sopi
musvaltioiden on katsottava ne niissä yhtä 
lailla voimassa oleviksi kuin omassa maassa 
annetut tai vahvistetut todistukset. Jokin so
pimusvaltio voi milloin tahansa neuvotella tie
tyn aluksen rekisteröintivf11tion kanssa uskoes .. 
saan. ettei todistuksessa mainittu vakuutuksen
antaja tai takaaja pysty täyttämään tässä yleis
sopimuksessa määrättyjä velvollisuuksia. 

8. Korvausvaatimus pilaantumisvahingon ta
kia voidaan esittää suoraa Vakuutuksenantajalie 
tai muulle henkilölle, joka on mennyt raha
takuuseen omistajan vastuusta pilaantumisvahin
koon nähden. Tällaisessa tapauksessa vastaaja 
voi, omistajan nimenomaiseen virheeseen tai 
osallisuuteen katsomatta, käyttää hyväkseen 5 
artiklan 1 kappaleessa määrättyjä vastuurajoja. 
H:in voi edelleen käyttää samoja puolustautu
miskeinoja (lukuun ottamatta omistajan julista
mista vararikkoon tai hänen toimintansa lopet
tamista), joihin omistaja itse olisi saanut tur
vautua. Lisäksi vastaaja voi puolustautua sillä, 
että pilaantumisvahinko on aiheutunut omista
jan omasta tahallisesta väärästä menettelystä, 
mutta sen sijaan vastaaja ei saa puolustautua 
millään muilla sellaisilla keinoilla, joihin hän 
olisi saanut turvautua omistajan ryhtyessä oi
keustoimiin häntä vastaan. Vastaajalla on kai
kissa tapauksissa oltava oikeus vaatia omista
jaa mukaan oikeudenkäyntiin. 

9. Kaikki tämän artiklan 1 kappaleen no
jalla voimassa pidettävästä vakuutuksesta tai 
muusta rahavakuudesta maksettavat rahasum
mat on käytettävä yksinomaan tämän yleis
sopimuksen mukaisten vaatimusten täyttämi
seen. 

10. Sopimusvaltio ei saa sallia tässä artik
lassa tarkoitetun kansallisuustunnuksiensa tur
vin kulkevan aluksen liikennöimistä, jollei alus
ta varten ole annettu todistusta tämän artik
lan 2 tai 12 kappaleen mukaisesti. 

ficate has been issued within the said period. 
The foregoing provisions shall similarly apply 
to any modification which results in the insur
ance or security no longer satisfying the 
requirements of this Article. 

6. The State of registry shall, subject to 
the provisions of this Article, determine the 
conditions of issue and validity of the certifi
cate. 

7. Certificates issued or certified under the 
authority of a Contracting State shall be ac
cepted by other Contracting States for the 
purposes of this Convention and shall be re
garded by other Contracting States as having 
the same force as certificates issued or cer
tified by them. A Contracting State may at 
any time request consultation with the State 
of a ship's registry should it believe that the 
insurer or guarantor named in the certificate 
is not financially capable of meeting the obli~ 
gations imposed by this Convention. 

8. Any claim for compensation for pollu
tion damage may be brought directly against 
the insurer or other person providing financial 
security for the owner's liability for pollution 
damage. In such case the defendant may, 
irrespective of the actual fault or privity of 
the owner, avail himself of the limits of 
liability prescribed in Article 5, paragraph 1. 
He may further avail himself of the defences 
( other than the bankruptcy or winding up 
of the owner) which the owner himself would 
have been entitled to invoke. Furthermore, 
the defendant may avail himself of the defence 
that the pollution damage resulted from the 
wilful misconduct of the owner himself, but 
the defendant shall not avail himself of any 
other defence which he might have been en~ 
titled to invoke in proceedings brought by 
the owner against him. The defendant shall 
in any event have the right to require the 
owner to be joined in the proceedings. 

9. Any sums proviC:ed by insurance or 
by other financial security maintained in ac
cordance with paragraph 1 of this Article sh~ 
be available exclusively for the satisfaction 
of claims under this Convention. 

10. A Contracting State shall not permit å 
ship under its flag to which this Article appiies 
to trade unless a certificate has been issued 
under paragraph 2 or 12 of this Article. 
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11. Jollei tämän artiklan määräyksistä muu
ta johdu, jokaisen sopimusvaltion on kansalli
sen lainsäädäntönsä mukaisesti huolehdittava 
siitä, että vakuutus tai muu vakuus on tämän 
artiklan 1 kappaleessa selostetussa laajuudessa 
voimassa jokaisen sellaisen aluksen osalta re
kisteröintipaikasta riippumatta, joka saapuu 
sen alueella olevaan satamaan tai lähtee sellai
sesta satamasta taikka joka saapuu sen alue
merellä olevaan ulkosatamaan tai lähtee sellai
sesta satamasta, jos alus tuolloin kuljettaa las
tina yli 2 000 tonnin suuruista irtoöljyerää. 

12. Jollei jonkin sopimusvaltion omistaman 
aluksen osalta pidetä voimassa vakuutusta tai 
muuta rahavakuutta, tuota valtiota sitovia tä
män artiklan määräyksiä ei sovelleta tuohon 
alukseen, mutta aluksen on kuitenkin kuljetet
tava mukanaan rekisteröintivaltionsa asianomais
ten viranomaisten antamaa todistusta, jossa to
detaan aluksen kuuluvan tuon valtion omistuk
seen ja aluksen vastuun olevan katettu 5 artik
lan 1 kappaleessa määrätyissä rajoissa. Todis
tuksen on noudatettava mahdollisimman tar
koin tämän artiklan 2 kappaleessa mainittua 
mallia. 

8 artikla 
Tämän yleissopimuksen mukaiset korvauk

sensaantioikeudet lakkaavat, jollei sen nojalla 
ryhdytä oikeustoimiin kolmen vuoden kuluessa 
vahingon tapahtumapäivästä lukien. Missään 
tapauksessa ei oikeustoimiin kuitenkaan saa 
ryhtyä sen jälkeen, kun vahingon aiheutta
neesta tapahtumasta on kulunut kuusi vuotta. 
Milloin kysymyksessä on tapahtumasarja, mai
nittu kuuden vuoden ajanjakso lasketaan en
simmäisestä tapahtumasta. 

9 artikla 
1. Milloin tapahtuma on aiheuttanut pilaan

tumisvahinkoa yhden tai useamman sopimusval
tion alueella, aluemeret mukaan luettuina, tai 
milloin on ryhdytty estämistoimenpiteisiin pi
laantumisvahingon estämiseksi tai minimoimi
seksi tuolla alueella, aluemeri mukaan luettu
na, saa korvausvaatimuksen panna vireille ai
noastaan asianomaisen sopimusvaltion tai -val
tioiden tuomioistuimissa. Vastaajalle on annet
tava sellaisista vaatimuksista asianmukainen tie
to. 

2. Jokaisen sopimusvaltion on huolehdit
tava siitä, että sen tuomioistuimilla on tarpeel
linen toimivalta vireille pantavien korvausvaa
timusten käsittelemiseksi. 

11. Suhject to the provisions of this Article, 
each Contracting State shall ensure, under 
its national legislation, that insurance or other 
security to the extent specified in paragraph 1 
of this Article is in force in respect of any 
ship, wherever registered, entering or leaving 
a port in its territory, or arriving at or leav
ing on off-shore terminai in its territorial sea, 
if the ship actually carries more than 2 000 
tons of oil in bulk as cargo. 

12. If insurance or other financial security 
is not maintained in respect of a ship owned 
hy a Contracting State, the provisions of this 
Article relating thereto shall not he applicable 
to such ship, but the ship shall carry a cer
tificate issued by the appropriate authorities of 
the State of the ship's registry stating that 
the ship is owned by that State and that the 
ship's liahility is covered within the limits 
prescribed by Article 5, paragraph 1. Such 
a certificate shall follow as closely as practi
cable the model prescrihed by paragraph 2 of 
this Article. 

Article 8 
Rights of compensation under this Conven

tion shall he extinguished unless an action 
is brought thereunder within three years from 
the date when the damage occurred. Ho
wever, in no case shall an action he hrought 
after six years from the date of the incident 
which caused the damage. Where this incident 
consists of a series of occurrences, the six 
years' period shall run from the date of the 
first such occurrence. 

Article 9 
1. Where an incident has caused pollution 

damage in the territory including the ter
ritorial sea of one or more Contracting States, 
or preventive measures have been taken to 
prevent or minimize pollution damage in such 
territory including the territorial sea, actions 
for compensation may only he brought in 
the Courts of any such Contracting State or 
States. Reasonable notice of any such action 
shall he given to the defendant. 

2. Each Contracting State shall ensure that 
its Courts possess the necessary jurisdiction 
to entertain such actions for compensation. 
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3. Kun 5 artiklan mukainen rahasto on 
muodostettu, ainoastaan rahaston sijaintivaltion 
tuomioistuimet ovat päteviä ratkaisemaan eri
laiset rahaston osittelua ja jakamista koskevat 
asiat. 

10 artikla 
1. Edellä olevan 9 artiklan mukaisesti toi

mivaltaisen tuomioistuimen julistama tuomio, 
johon ei enää voida tavalliseen tapaan hakea 
muutosta ja joka siis on asianomaisessa val
tiossa täytäntöönpantavissa, on tunnustettava 
jokaisessa sopimusvaltiossa, paitsi milloin: 

a) tuomio perustuu petokseen; tai 

b) vastaaja ei ollut saanut vaadittavaa asian
mukaista tietoa eikä asiaankuuluvaa tilaisuutta 
esittää kantaansa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen mukaisesti 
tunnustettu tuomio on voitava panna täytän
töön missä tahansa sopimusvaltiossa heti, kun 
tuossa valtiossa vaadittavat muodollisuudet on 
täytetty. Muodollisuudet eivät saa kuitenkaan 
johtaa jutun uusintakäsittelyyn sen olennaisim
milta osilta. 

11 artikla 
1. Tätä yleissopimusta ei sovelleta sellai

siin valtion omistuksessa tai käytössä oleviin 
sota- tai muihin aluksiin, jotka tapahtumahet
kellä ovat yksinomaan valtion muussa kuin 
kaupallisessa palveluksessa. 

2. Sopimusvaltion omistuksessa olevien · ja 
kaupallisiin tarkoituksiin käytettävien alusten 
osalta kukin valtio· oh velvollinen vastaamaan 
9 · artiklassa esitetyn lainkäyttövallan mukai
sesti, ja luopumaan kaikista puolustautumiskei
noista, jotka sille suvereenisena valtiona kuulu
vat. 

12 artikla 
Tämä yleissopimus kumoaa kaikki kansain

väliset yleissopimukset, jotka ovat voimassa 
taikka allekirjoitusta, ratifioimista tai liittymis
tä varten avoinna sinä päivänä, jolloin tämä 
yleissopimus avataan allekirjoitettavaksi, niiltä 
osin kuin mainitut yleissopimukset olisivat tä~ 
män yleissopimuksen kanssa ristiriidassa; tämän 
artiklan määräykset eivät kuitenkaan saa vai-

3. After the fund has been constituted in 
accordance with Article 5 the Courts of the 
State in which the fund is constituted shall be 
exclusively competent to determine all. matters 
relating to the apportionment and distribution 
of the fund. 

Article 10 
1. Any judgment given by a Court with 

jurisdiction in accordance with Article 9 which 
is enforceable in the State of origin where 
it is no longer subject to ordinary forms of 
review, shall be recognized in any Contracting 
State, except: 

a) where the judgment was obtained by 
fraud; or 

b) where the dcfcnda..~t _ was not given. 
reasonable notice and a fair opportunity to 
present his case. 

2. A judgment recognized under par~graph 
1 of this Article shall be enforceable in each 
Contractihg State as soon as the formalities 
required in that State have been romplied 
with. The formalities shall not permit the 
merits of the case to he re-opened. 

Article 11 
1. The provisions of this Convention shall 

not apply to warships or other ships owned 
or operated by a State and used, for the time 
being, only on Government non-commercial 
service. 

2. With respect to ships owned by a Con
tracting State and used for commercial pur
poses, each State shall be subject to suit in 
the jurisdictions set forth in Article 9 and 
shall waive all defences based on its status 
as a sovereign State. 

Article 12 
This Convention shall supersede any Inter

national Conventions in force or open for 
signature, ratification or accession at the date 
on which the Convention is opened for signa
ture, but only to the extent that such Con
ventions would be in conflict with it; how
ever, nothing in this Article shall affect the 
obligations of Contracting States to non-Con-
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kuttaa sellaisiin velvollisuuksiin, joita sopimus
valtioilla on sanottujen muiden yleissopimus
ten nojalla tähän yleissopimukseen kuulumatto
mia valtioita kohtaan. 

13 artikla 
1. Tämä yleissopimus on avoinna allekirjoit

tamista varten 31 päivään joulukuuta 1970 
sekä on sen jälkeen avoinna liittymistä varten. 

2. Yhdistyneiden Kansakuntien tai sen eri
tyisjärjestöjen tahi Kansainvälisen atomienergia
järjestön jäsenvaltiot samoin kuin Kansainväli
sen tuomioistuimen perussäännön osapuolet voi
vat tulla tämän yleissopimuksen osapuoliksi: 

a) allekirjoittamalla sen tekemättä ratifioin
tia tai hyväksymistä koskevaa varaumaa; 

b) allekirjoittamalla sen ratifiointia tai hy
väksymistä koskevin varaumin, jota seuraa 
ratifiointi tai hyväksyminen; tai 

c) liittymällä siihen. 

14 artikla 
1. Ratifiointi, hyväksyminen tai liittyminen 

on suoritettava tallettamalla järjestön pääsih
teerin huostaan sitä koskeva virallinen asia
kirja. 

2. Jokaisen ratifioimis-, hyväksymis- tai liit
tymiskirjan, joka talletetaan vasta sen jälkeen, 
kun yleissopimuksen osalta on tullut voimaan 
kaikkia senhetkisiä sopimusvaltioita sitova 
muutos, tai sen jälkeen kun kaikki asianomai
sen muutoksen voimaantulon edellyttämät toi
menpiteet noiden sopimusvaltioiden osalta on 
suoritettu, on katsottava koskevan yleissopi
musta sen muutetussa muodossa. 

15 artikla 
1. Tämä yleissopimus tulee voimaan yh

deksäntenäkymmenentenä päivänä sen päivän 
jälkeen, jolloin kahdeksan valtion - näiden 
joukossa viisi sellaista valtiota, joissa kussakin 
on vähintään 1 000 000 bruttorekisteritonnin 
edestä säiliöaluksia - hallitukset ovat joko 
allekirjoittaneet sen tekemättä ratifiointia tai 
hyväksymistä koskevaa varaumaa tai ovat tal
lettaneet ratifioimis-, hyväksymis- tai liittymis
kirjansa järjestön pääsihteerin huostaan. 

2. Tämä yleissopimus tulee voimaan jokai
sen valtion osalta, joka sen myöhemmin rati-

tracting States arising under such International 
Conventions. · 

Article 13 
1. The present Convention shall remain 

open for signature until 31 December 1970 
and shall thereafter remain open for accession. 

2. States Members of the United Nations 
or any of the Specialized Agencies or of the 
International Atomic Energy Agency or Par
ties to the Statute of the International Court 
of Justice may become Parties to this Conven
tion by: 

a) signature without reservation as to rati-
fication, acceptance or approval; · 

b) signature subject to ratification, accept
ance or approval followed by ratification, ac
ceptance or approval; or 

c) accession. 

Article· 14 
1. Ratification, acceptance, approval or ac

cession shall he effected by the deposit of a 
formal instrument to that effect with the 
Secretary-General of the Organization. 

2. Any instrument of ratification, accept
ance, approval or accession deposited after 
the entry into force of an amendment to the 
present Convention with respect to all existing 
Contracting States, or after the completion of 
all measures required for the entry into force 
of the amendment with respect to those Con
tracting States shall he deemed to apply to 
the Convention as modified by the amend
ment. 

Article 15 
1. The present Convention shall enter into 

force on the ninetieth day following the date 
on which Governments of eight States in
cluding five States each with not less than 
1 000 000 gross tons of tanker tonnage have 
either signed it without reservation as to 
ratification, acceptance or approval or have 
deposited instruments of ratification, accept
ance, approval or accession with the Secretary
General of the Organization. 

2. For each State which subsequently rati
fies, accepts, approves or accedes to it the 
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fioi. tai hyväksyy tai siihen liittyy, yhdeksänte
näkymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun val
tio on tallettanut asianmukaisen asiakirjansa. 

16 artikla 
1. Sopimusvaltio voi irtisanoa tämän yleis

sopimuksen milloin tahansa sen päivän jäl
keen, jolloin yleissopimus on tullut sen osalta 
voimaan. 

2. Irtisanominen on tehtävä tallettamalla 
sitä koskeva asiakirja järjestön pääsihteerin 
huostaan. 

3. Irtisanominen tulee voimaan yhden 
woden. tai irtisanomista koskevassa asiakirjas
sa Osoitettavan pitemmän ajan kuluttua siitä, 
kun asiakirja on talletettu järjestön pääsihtee
rin huostaan, 

17 artikla 
1. Yhdistyneiden Kansakuntien, milloin se 

on alueen hallintoviranomainen, tai alueen 
kansainvälisistä suhteista vastaavan sopimus
valtion, on, tämän yleissopimuksen saattami
seksi voimaan jollakin alueella, ensi tilassa 
neuvoteltava tuon alueen asianomaisten viran
omaisten kanssa tai ryhdyttävä muihin sopi
viin toimenpiteisiin, ja se voi milloin ta
hansa kirjallisesti selittää järjestön pääsihtee
rille, että tätä yleissopimusta sovelletaan myös 
kyseisen alueen osalta. 

2. Tämä yleissopimus tulee asiaa koskevan 
ilmoituksen vastaanottamispäivästä tai muusta 
siinä osoitetusta päivästä alkaen voimaan ilmoi
tuksessa mainitun alueen osalta. 

3. Yhdistyneet Kansakunnat tai tämän ar
tiklan 1 kappaleen mukaisen ilmoituksen teh
nyt sopimusvaltio voi milloin tahansa sen päi
vän jälkeen, jolloin yleissopimus tulee sanotul
la tavalla voimaan jonkin alueen osalta, selit
tää kirjallisesti asiasta järjestön pääsihteerille 
ilmoittamalla, että tätä yleissopimusta ei enää 
sovelleta tuon ilmoitetun alueen osalta. 

4. Tämä yleissopimus lakkaa olemasta voi
massa edellä mainitulla tavalla ilmoitetun 
alueen osalta yhden vuoden tai ilmoituksessa 
mainitun muun pitemmän ajan kuluttua siitä 
päivästä, jolloin järjestön pääsihteeri vastaan
otti ilmoituksen. 

present Convention shall come into force on 
the ninetieth day after deposit by such State 
of the appropriate instrument. 

Article 16 
1. The present Convention may be de

nounced by any Contracting State at any time 
after the date on which the Convention comes 
into force for that State. 

2. Denunciation shall be effected by the 
deposit of an instrument with the Secretary
General of the Organization. 

3. A denunciation shall take effect one 
year, or such longer period as may be specified 
in the instrument of denunciation, after its 
deposit with the Secretary-General of the 
Organization. 

Article 17 
1. The United Nations, where it is the 

administering authority for a territory, or 
any Contracting State responsible for the in
ternational relations of a territory, shall as 
soon as possible consult with the appropriate 
authorities of such territory or take such other 
measures as may be appropriate, in order to 
extend the present Convention to that terri
tory and may at any time by notification 
in writing to the Secretary-General of the 
Organization declare that the present Con
vention shall extend to such territory. 

2. The present Convention shall, from the 
date of receipt of the notification or from 
such other date as may be specified in the 
notification, extend to the territory named 
therein. 

3. The United Nations, or any Contracting 
State which has made a declaration under 
paragraph 1 of this Article may at any time 
after the date on which the Convention has 
been so extended to any territory declare by 
notification in writing to the Secretary-Ge
neral of the Organization that the present 
Convention shall cease to extend to any such 
territory named in the notification. 

4. The present Convention shall cease to 
extend to any territory mentioned in such 
notification one year, or such longer period 
as may be specified therein, after the date 
of receipt of the notification by the Secretary
General of the Organization. 
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18 artikla 
1. Järjestö voi järjestää kokouksen tämän 

yleissopimuksen tarkistamiseksi tai muuttami
seksi. 

2. Järjestön tulee järjestää sopimusvaltioi
den kokous tämän yleissopimuksen tarkistami
seksi tai muuttamiseksi vähintään kolmasosan 
jäsenvaltioista tätä pyytäessä. 

19 artikla 
1. Tämä yleissopimus talletetaan järjestön 

pääsihteerin huostaan. 

2. Järjestön pääsihteerin tulee: 

a) ilmoittaa kaikille yleissopimuksen alle
kirjoittaneille tai siihen liittyneille valtioille 

(i) jokaisesta uudesta allekirjoittamisesta 
tahi asiakirjan tallettamisesta ja niiden tapah
tumispäivästä; 

( ii) jokaisesta tämän yleissopimuksen irti
sanomista koskevan asiakirjan tallettamisesta ja 
tallettamispäivästä; 

( ii) tämän yleissopimuksen 17 artiklan 1 
kappaleen mukaisesta yleissopimuksen ulottami
sesta koskemaan jotakin aluetta ja tällaisen voi
massaolon saman artiklan 4 kappaleen määräys
ten mukaisesta päättymisestä, mainiten vastaa
vasti aina päivän, jolloin tämän yleissopimuksen 
voimassaolo alkaa tai päättyy; 

h) toimittaa tästä yleissopimuksesta oikeiksi 
todistetut jäljennökset kaikille allekirjoittaja
valtioille ja kaikille tähän yleissopimukseen 
liittyville valtioille. 

20 artikla 
Heti tämän yleissopimuksen tultua voimaan 

järjestön pääsihteerin tulee toimittaa sen teksti 
Yhdistyneiden Kansakuntien sihteeristölle Yh
distyneiden Kansakuntien peruskirjan 102 ar
tiklan mukaisesti kirjattavaksi ja julkaistavaksi. 

21 artikla 
Tämä yleissopimus on laadittu yhtenä ai

noana englannin- ja ranskankielisenä kappa
leena, jotka molemmat ovat yhtä todistusvoi
maisia. Yleissopimuksesta laaditaan viralliset 
espanjan- ja venäjänkieliset käännökset, jotka 
talletetaan yhdessä allekirjoitetun alkuperäis
kappaleen kanssa. 
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Article 18 
1. A Conference for the purpose of re

vising or amending the present Convention 
may he convened hy the Organization. 

2. The Organization shall convene a Con
ference of the Contracting States for tevising 
or amending the present Convention at the 
request of not less than one-third of the Con
tracting States. 

Article 19 
1. The present Convention shall he depos

ited with the Secretary-General of the Organ
ization. 

2. The Secretary-General of the Organiza
tion shall: 

a) inform all States which have signed or 
acceded to the Convention of 

( i) each new signature or deposit of in
strument together with the date thereof; 

( ii) the deposit of any instrument of denun
ciation of this Convention together with the 
date of the deposit; 

(iii) the extension of the present Conven
tion to any territory under paragraph 1 of 
Article 17 and of the termination of an:r 
such extension under the provisions of para
graph 4 och that Article stating in each case 
the date on which the present Convention has 
heen or will cease to he so extended; 

h) transmit certified true copies of the 
present Convention to all Signatory States and 
to all States which accede to the present 
Convention. 

Article 20 
As soon as the present Convention comes 

into force, the text shall he transmitted hy 
the Secretary-General of the Organization to 
the Secretariat of the United Nations for
registration and puhlication in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United· 
Nations. 

Article 21 
The present Convention is estahlished in a 

single copy in the English and French lan
guages, both texts being equally authentic. 
Official translations in the Russian and Spanish 
languages shall he prepared and deposited with 
the signed original. 
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Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet, hallitus
tensa ,asianmukaisesti siihen valtuuttamina, ovat 
~llekirjoittaneet tämän yleissopimuksen. 

Tehty Brysselissä 29 päivänä marraskuuta 
1969. 

( Allekirjoitukset) 

In witness whereof the undersigned being 
duly authorized by their respective Govern
,ments for that purpose have signed the pre~-
ent Convention. ' 

Done at Brussels this twenty-ninth day of 
November 1969. 

( Signatures) 
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Liite 

Todistus vakuutuksen tai muun rahavakuuden 
voimassaotosta kattamaan siviilioikeudellisen 
vastuun öljyn aiheuttamasta pilaantumisvahin-

gosta 

Annettu öljyn aiheuttamasta pilaantumisvahin
gosta johtuvasta siviilioikeudellisesta vastuusta 
tehdyn kansainvälisen vuoden 1969 yleissopi
pmksen 7 artiklan määräysten mukaisesti. 

·. AI~ks~ ~tJ!Il.ero- tai Rekisteröinti- nimi . ja 

1 1 1 

Omistaian 

runu kirJaintunnus satama osoite 

Täten todistetaan, että edellä mamltun aluk
sen osalta on voimassa öljyn aiheuttamasta pi
laantumisvahingosta johtuvasta siviilioikeudelli
sesta vastuusta tehdyn kansainvälisen vuoden 
1969 yleissopimuksen 7 artiklan vaatimukset 
täyttävä vakuus tai muu vakuus. 

V akuuden laatu ............................................... . 

Vakuuden kestoaika 

Vakuutuksenantajan (-antajien) ja/tai takaajan 
( takaajien) nimi ja osoite 

Nimi ............................................................... . 
Osoite ............................................................... . 

Tämän todistuksen voimassaoloaika päättyy 

Todistuksen antanut tai vahvistanut hallitus 

(Valtion täydellinen nimi) 

(Paikka) (Aika) 

Todistuksen antavan virkamiehen 
allekirjoitus ja arvo 

Annex 

Certificate of insurance or other financial 
security in respect of civil liability for oil 

pollution damage 

Issued in accordance with the provtstons of 
Article 7 of the International Convention on 
Civil Liahility for Oil Pollution Damage, 1969~ 

Name of 1 
Distinctive 

1 

Port of 

1 

Name and 
ship number or registry address of 

letters owner 

This is to certify that there is in force in 
respect of the above-named ship a policy of 
insurance or other financial security satisfying 
the requirements of Article 7 of the Inter
national Convention on Civil Liability for Oil 
Pollution Damage, 1969. 

Type of Security ............................................. . 

Duration of Security ....................................... . 

Name and Address of the Insurer(s) and/or 
Guarantor(s) 

Name ............................................................. . 

Address ............................................................. . 

This certificate is valid until ....................... . 

Issued or certified by the Government of 

(Full designation of the State) 

At ............................ on 
(Place) (Date) 

Signature and Title of issuing or 
certifying official 
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Selityksiä: 

1. Valtion nimeen voidaan haluttaessa liittää mai· 
ninta sen maan asianomaisesta julkisesta viranomai
sesta, jossa todistus on annettu. 

2. Mikäli vakuuden kokonaismäärä on peräisin 
useammasta kuin yhdestä lähteestä, kunkin osuus on 
mainittava erikseen. 

3. Mikäli vakuus annetaan useammassa kuin yh
dessä muodossa, nämä on eritellen mainittava. 

4. Köhdassa "Vakuuden kestoaika" on mainittava 
myös vakuuden voimassaolon alkamispäivä. 

Explanatory Notes: 

1. If desired, the designation of the State may in
clude a reference to the competent public authority 
of the country where the certificate is issued. 

2. If the total amount of security has beeli fur
nished by more than one source, the amount of each 
of them should be indicated. 

3. If security is furnished in several forms, these 
should be enumerated. 

4. The entry "Duration of the Security" must 
stipulate the date on which such security takes effect. 
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(Suomennos) 

KANSAINVÄLINEN YLEISSOPIMUS 

öljyn aiheuttamien pilaantumisvahinkojen 
kansainvälisen korvausrahaston perustamisesta 

((Jtjyn aiheuttamasta pilaantumisvahingosta 
johtuvaa siviilioikeudellista vastuuta koskevan 
vuoden 1969 kansainvälisen yleissopimuksen 

täydennyssopimus) 

Tämän yleissopimuksen osapuolina olevSit 
valtiot, 

jotka ovat öljyn aiheuttamasta pilaantumis
vahingosta johtuvaa siviilioikeudellista vastuuta 
koskevan Brysselissä 29 päivänä marraskuuta 
1969 tehdyn kansainvälisen yleissopimuksen 
osapuolia, 

tietoisina irtolastina olevan öljyn maailman
laajuisesta merikuljetuksesta aiheutuvista pi
laantumisvaaroista, 

vakuuttuneina siitä, että henkilöille, jotka 
kärsivät vahinkoa aluksista päässeen tai pääste
tyn öljyn aiheuttamasta pilaantumisesta, on 
voitava taata riittävä korvaus, 

katsoen, että 29 päivänä marraskuuta 1969 
hyväksytty öljyn aiheuttamasta pilaantumis
vahingosta johtuvaa siviilioikeudellista vastuuta 
koskeva kansainvälinen yleissopimus merkitsee 
huomattavaa edistysaskelta edellä mainittuun 
päämäärään pyrittäessä viitoittaessaan menet
telyn sopimusvaltioissa sattuvien pilaantumis
vahinkojen korvaamiseksi sekä kulujen korvaa
miseksi missä tahansa suoritetuista toimenpi
teistä, joiden tarkoituksena on ollut sanotun
laisten vahinkojen ehkäiseminen tai niiden 
rajoittaminen mahdollisimman vähäisiksi. 

katsoen kuitenkin, ettei sanottu menettely 
mä'ärätessään ylimääräisen menoerän laivanisän
nille, takaa täyttä korvausta öljysaastevahingon 
uhreille kaikissa tapauksissa, 

katsoen edelleen, että vastuu taloudellisista 
seuraamuksista niistä pilaantumisvahingoista, 
jotka aiheutuvat alusten merellä irtolastina kul
jettaman öljyn pääsemisestä tai päästämisestä 
mereen, ei saisi kuulua yksinomaan meren
kulkuelinkeinon harjoittajille, vaan osittain 
myös öljylastien omistajille. 

INTERNATIONAL CONVENTION 

on the establishment of an international fund 
for compensation for Oil Pollution Damage, 

(Supplementary to the International 
Convention on Civil Liability for Oil Pollution 

Damage, 1969) 

The States Parties to the present Conven.
tion, 

Being panties to the In!Jernational Conven
tion on Civil Liability for Oil Pollution Da
mage, adopted at Brussels on 29 November 
1969, 

Conscious of the dangers of pollution posed 
by the world-wide maritime carriage of oil in 
bulk, 

Convinced of the need to ensure that ade
quate compensation is available to persons who 
suffer damage cau:sed by pollution resulting 
from the escape or discharge of oil from 
ships, 

Considering that the Intemational Conven
tion of 29 November 1969 on Civil Liability 
for Oil Pollution Damage, by providing a r6-
gime for compensation for pollution damage in 
Contracting States and for the ::osts of mea
sures, wherever taken, to prevent or minimize 
such damage, represents a considerable prog
ress towards the achievement of this aim, 

Considering however that this regime does 
not afford full compensation for victims of oi.l 
pollution damage in all cases while it imposes 
an additional financial burden on shipowners, 

Considering further that the economic con
sequences of oil pollution damage resulting 
from the escape or discharge of oil carried in 
bulk at sea by ~hips should not exclusively be 
home by the shipping industry but should in 
part he borne by · the oil cargo interests, 



30 N:o 2 

va:kuuttuneina siltä, että on tarpeen laatia 
öljyn aiheuttamasta pilaantumisvahingosta joh
tuvaa siviilioikeudellista vastuuta koskevaa kan
sainvälistä yleissopimusta täydentävä korvaus
järjestelmä, jonka tarkoituksena on taata pilaan
tumistapahtumista kärsimään joutuville mahdol
lisuus täyden korvauksen saamiseen ja vähen
tää . samalla mainitun yleissopimuksen laivan
isännille määräämiä ylimääräisiä menoja. 

viitaten merien pilaantumisvahinkoja tutki
neen kansainvälisoikeudellisen konferenssin 
29 päivänä marraskuuta 1969 hyväksymään 
päätöslauselmaan öljyn aiheuttamia pilaantu
misvahinkoja koskevan kansainvälisen korvaus
rahaston perustamisesta, 

ovat sopineet seuraavaa: 

Yleisiä määräyksiä 

1 artikla 
Tässä yleissopimuksessa: 
1. "Vastuuyleissopimus" tarkoittaa Brysse

lissä 29. päivänä marraskuuta 1969 hyväksyttyä 
öljyn aiheuttamasta pilaantumisvahingosta joh
tuvaa siviilioikeudellista vastuuta koskevaa kan
sainvälistä yleissopimusta. 

2. "Alus", "henkilö", "omistaja", "öljy", 
"pilaantumisvahinko", "estämistoimenpiteet", 
"tapahtuma" ja "järjestö" tarkoittavat samaa 
kuin vastuuyleissopimuksen 1 artiklassa, kui
tenkin niin, että "öljy" tarkoittaa mainittujen 
sanojen yhteydessä ainoastaan pysyviä hiilestä 
ja vedystä koostuvia kivennäisöljyjä. 

3. "Maksuvelvoitteinen öljy" tarkoittaa jäl
jempänä a ja b kohdassa määriteltyä raaka
öljyä ja polttoöljyä: 

a) "Raakaöljy" tarkoittaa mitä tahansa 
luontaisena maaperässä esiintyvää nestemäistä 
hiilivetyseosta, myös milloin se on erityisesti 
käsitelty kuljetusta varten. Sanonta käsittää 
myös sellaiset raakaöljyt, joista on poistettu 
eräitä tislausjakeita (niin sanottuja "esitislattu· 
ja raakaöljyjä") tai joihin on lisätty eräitä 
tislausjakeita (niin sanottuja "rekonstituoituja 
raakaöljyjä"). 

b) "Polttoöljy" tarkoittaa sellaisia raakaöljyn 
raskaita tisleitä tai tähteitä tai tällaisten ainek
sien seoksia, jotka ovat tarkoitetut käytettä
viksi polttoaineina lämmön tai energian tuot
tamisessa ja jotka laadultaan vastaavat Ame-

Convinced of the need to elaborate a com
pensation and indemnification system supple
mentary to the Imernational Convention on 
Civil Liability for Oil Pollution Damage with 
a view to ensuring that fu1l compensation will 
he available to victims of oil pollution incidents 
and that the shipowners are at the same time 
given relief in respect of the additional finan
cial burdens imposed on them by the sai.d 
Convention. 

Taking note of the Resolution on the Estab
lishment of an International Compensation 
Fund for Oil Pollution Damage which waS 
adopted on 29 November 1969 hy the Inter
national Legal Conference on Marine Pollution 
Damage, 

Have agreed a:s follows: 

General Provisions 

Artide 1 
For the purposes of this Convention: 
1. "Liability Convention" means the Inter

national Convention on Civil Liability for Oil 
Pollution Damage, adopted at Brussels on 29 
November 1969. 

2. "Ship", "Person", "Owner", "Oil", 
"Pollution Damage", "Preventive Measures", 
"Incident" and "Organization", have the same 
meaning as in Article I of the Liability Con
vention, provided however that, for the pur~ 
poses of these terms, "oil" shall he confineq 
to persistant hydrocarbon mineral oils~ 

3. "Contributing Oil" means crude oil and 
fuel oil as defined in sub-paragraphs a) and 
b) below: 

a) "Crude Oil" means any liquid hyclro
carbon mixture occurring naturally in the 
earth whether or not treated to render it sui
table for transportation. It also includes crude 
oils from which certain distilla.te fractions have 
been removed ( sometimes referred to as 
"topped crudes") or to which certain distillate 
fractions have been added ( sometimes referred 
to as "spiked" or "reconstituted" crudes). 

b) "Fuel Oil" means heavy distillates ot 
residues from crude oil or blends of such ma: 
terials intended for use as a fuel for the pro
duction of heat or power of a quality equiva• 
lent to "American Society for T esting Mate• 



N:o 2 31 

rican Society for Testing Materials-järjestön 
polttoöljyn määritystä numero 4:n (standardi 
D 396-69) polttoöljyä tai ovat sitä raskaam
paa. 

4. "Frangi" tarkoittaa vastuuyleissopimuk
sen 5 artiklan 9 kappaleessa mainittua yksik
koä. 

5. "Aluksen vetoisuus" tarkoittaa samaa 
kuin vastuuyleisopimuksen 5 artiklan 10 kap
paleessa. 

> 6. "Tonni" tarkoittaa öljystä puhuttaessa 
metristä tonnia. 

7. "Takaaja" tarkoittaa henkilöä, joka on 
antanut vastuuyleissopimuksen 7 artiklan 1 
kappaleen mukaisen, omistajan vastuun peittä
vän vakuutuksen tai muun rahavakuuden. 

8. ''Terminaali" tarkoittaa irtolastina tuo
tavan öljyn varastointialuetta, jolle vesitse kul
jetettua öljyä voidaan siirtää, mukaan luettuina 
tällaiseen alueeseen mahdollisesti liittyvät ran
nikkovesissä olevat rakennelmat. 

9. Ajoitettaessa tapahtumaa, joka muodos
tuu sarjasta eri tapauksia, tapahtuman ajan
kohdaksi on katsottava se päivä, jolloin ensim
mäinen tapaus sattui. 

2 artikla 
1. Täten perustetaan pilaantumisvahinkojen 

korvaamista varten kansainvälinen rahasto, 
jonka nimeksi tulee "Kansainvälinen öljyvahin
kojen korvausrahasto" ja josta jäljempänä käy
tetään nimitystä "rahasto", toteuttamaan seu
raavia tarkoitusperiä: 
· a) korvaamaan pilaantumisvahinkoja siltä 
osin kuin vastuuyleissopimuksen antama turva 
on riittämätön; 

b) vähentämään vastuuyleissopimuksen lai
vanisännille määräämää ylimääräistä maksurasi
tusta, edellyttäen kuitenkin, että merenkulun 
turvallisuutta koskevien ja muiden yleissopi
musten sisältämät ehdot täytetään; 

c) toteuttamaan näihin liittyviä tässä yleis
sopimuksessa mainittuja päämääriä. 

2. Rahasto on tunnustettava jokaisessa so
pimusvaltiossa oikeushenkilöksi, jolle kuuluvat 
asianomaisen valtion lainsäädännön mukaiset 
oikeudet ja velvollisuudet ja joka voi olla oi
keudenkäynnin osapuolena tuon valtion tuo
mioistuimissa. Jokaisen sopimusvaltion on tun
nustettava rahaston johtaja (jäljempänä "joh
taja") rahaston lailliseksi edustajaksi. 

rials Specification for Numher Four Fuel Oil" 
(Designation D 396-69) or heavier. 

4. "Franc.:" means the unit referred to in 
Article 5, paragraph 9 of the Liability Con
vention. 

5. "Ship's tonnage" has the same meaning 
as in Article 5, paragraph 10 of Liability 
Convention. 

6. "Ton", in relation to oil, means a metric 
ton. 

7. "Guarantor" means any person provid
ing insurance or other financial security to 
cover an owner's liability in pursuance of Ar
ticle 7, paragraph 1 of the Liability Con
vention. 

8. "Terminal installation" means any site 
for the storage of oil in bulk which is capable 
of receiving oil from waterbome transporta
tion, including any facility situated off-shore 
and linked to such site. 

9. For the purposes of ascertaining the date 
of an incident where that incident consists of 
a series of occurrences, the incident shall he 
treated as having occured on the date of the 
first such occurrence. 

Article 2 
1. An Intemational Fund for compensation 

for pollution damage, to he named "The In
ternational Oil Pollution Compensation Fund" 
and hereinafter referred to as "The Fund", is 
hereby established with the following aims: 

a) to provide compensation for pollution 
damage to the extent that the protection affor
ded hy the Liability Convention is inadequate; 

b) to give relief to shipowners in respect of 
the additional financial burden urposed on 
them by the Liability Convention, such relief 
being subject to conditions designed to insure 
compliance with safety at sea and other con
ventions; 

c) to give effect to the related purposes set 
out in this Convention. 

2. The Fund shall in each Contracting 
State he recognized as a legal person capable 
under the laws of that State of assuming 
rights and obligations and of being a party 
in legal proceedings before the courts of that 
State. Each Contracting State shall recognize 
the Director of the Fund ( hereinafter referred 
to as "The Director") as the legal representa
tive of the Fund. 
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.3 artikla 
Tätä yleissopimusta sovelletaan: 

1. Jäljempänä 4 artiklassa tarkoitetuissa 
korvaustapauksissa ainoastaan sopimusvaltion 
alueella, aluemeri tähän luettuna, aiheutunee
seen pilaantumisvahinkoon sekä mainitun va
hingon estämistä tai rajoittamista tarkoittaviin 
torjuntatoimenpiteisiin; 

2. Jäljempänä 5 artiklassa tarkoitetuissa lai
vanisäntien ja heidän takaajiensa hyvitystapauk
sissa ainoastaan sellaiseen pilaantumisvahin
koon, jonka on aiheuttanut vastuuyleissopi
muksen osapuolena olevan valtion alueella, 
aluemeri tähän luettuna, jonkin sopimusvaltion 
rekisteriin merkitty tai tällaisen valtion lipun 
all~. J?U~!eht~va .a~us, ~ekä mair:itun .. vahin_?;on 
estamista tai tajolttamlsta tarko1ttav11n torJun
tatoimenpiteisiin. 

Korvaus ;a hyvitys 

4 artikla 
1. Rahaston on 2 artiklan 1 kappaleen 

a kohdan mukaisen tehtävänsä täyttämiseksi 
maksettava korvausta jokaiselle pilaantumisva
hingosta kärsimään joutuneelle henkilö1le, jos 
tämä ei ole voinut saada täyttä ja riittävää 
korvausta vahingosta vastuuyleissopimuksen no
jalla sen vuoksi, 

a) että vastuuyleissopimuksen nojalla ei ole 
syntyny•t vahinkovastuuta; 

b) että vahingosta vastuuyleissopimuksen 
nojalla vastaava omistaja on taloudellisesti ky
kenemätön selviytymään täysin velvoitteistaan 
ja että mainitun yleissopimuksen 7 artiklan 
nojalla mahdollisesti annettu rahavakuus ei 
koske vahingonkorvausvaatimuksia tai on riit
tämätön niiden peittämiseen; omistaja katso
taan taloudellisesti kykenemättömäksi selviyty
mään velvoitteistaan ja rahavakuus riittämättö
mäksi, jos vahingosta kärsinyt henkilö ei ole 
pystynyt saamaan täyttä vastuuyleissopimuksen 
mukaista korvausta käytettyään hyväkseen 
kaikki asiaankuuluvat oikeudelliset keinot. 

c) että vahinko ylittää omistajan vastuu
yleissopimuksen mukaisen vastuun sanotun 
yleissopimuksen 5 artiklan 1 kappaleen mukai
sesti rajoitettuna tai mihin tahansa muuhun, 
tämän yleissopimuksen voimaantulopäivänä voi-

Article .3 
This Convention shall apply: 

1. with regard to compensation according 
to Article 4 exclusively to pollution damage 
caused on the territory includ.ing the terri
torial sea of a Contracting State, and to pre
ventive measures taken to prevent or minimize 
such damage. 

2. with regard to indemnification of ship
owners Md their guarantors according to Ar
ticle 5, exclusively in respect of pollution da
mage caused on the territory including the ter
ritorial sea of a State party to the Liability 
Convention, by a ship registered in or flying 
the flag of a Cootracting State and in respect 
of preventive measures taken to prevent or 
minimi2le such damage. 

Compensation and indemnification 

Article 4 
1. For the purpose of fulfilling its function 

under Article 2, paragraph 1 a), the Fund 
shall pay compensation ro any person suffering 
pollution damage if such person has been un
able to obtain full and adequate compensation 
for the damage under the terms of the Liability 
Convention, 

a) because no liability for the damage a.rises 
under rhe Liabiliry Convention; 

b) because the owner liable for the damage 
under the Liability Convention is financially 
incapable of meeting his obligations in full and 
any financial securiry that may be provided 
under Article 7 of that Conven tion does not 
cover or is insufficient to satisfy the claims 
for compensation for the damage; an owner 
being treated as financially incapable of meet
ing his obligations and a financial securiry be~ 
ing treated as insufficient if the person suffer; 
ing the damage has been unable to obtain fu1l 
satisfaction of the amount of compensation due 
under the Liability Convention after having 
taken al1 reasonable steps to pursue the legal 
remedies available to him; 

c) because the damage exceeds the owner's 
liability under the Liability Convention as li
mited pursuant to Article 5, paragraph 1, of 
that Convention or 'under the terms of any 
other international Convention in force or open 
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massa olevaan tahi allekirjoittamista, ratifioi
mista tai liittymistä varten avoinna olevaan 
kansainväliseen yleissopimukseen perustuvan 
vastuun. 

Kohtuulliset kulut ja uhraukset, JOlta omis
taja on vapaaehtoisesti suorittanut pilaantumis
vahingon torjumiseksi tai rajoittamiseksi, on 
katsottava tässä artiklassa tarkoitetuksi pilaan
tumisvahingoksi. 

2. Rahastolle ei aiheudu edellä olevan kap
paleen nojalla mitään velvoitteita, jos: 

a) se todistaa pilaantumisvahingon johtu
neen sotatoimesta, vihollisuuksista, sisällissodas
ta tai kapinasta taikka sellaisesta öljystä, joka 
on päässyt tai päästetty sotalaivasta tahi muusta 
jonkin valtion omis:tuksessa tai hallinnassa ol
leesta aluksesta, joka tapahtuman ajankohtana 
oli valtion ei~kaupallisessa käytössä; tai 

b) korvausvaatimuksen esittäjä ei voi todis
taa vahingon johtuneen tapahtumasta, jossa 
yksi tai useampia aluksia on ollut osallisena. 

3. Mikäli rahasto osoittaa pilaantumisvahin
gon johtuneen kokonaan tai osittain vahin
koa kärsineen henkilön tahallisesta teosta 
tai laiminlyönnistä taikka hänen välinpitämät
tömyydestään, rahasto voidaan vapauttaa ko
konaan tai osittain velvollisuudestaan maksaa 
korvausta tuolle henkilölle, kuitenkin niin, että 
tällainen vapautus ei koske 1 kappaleen mu
kaisesti korvattavia torjuntatoimenpiteitä. Ra
hasto vapautetaan joka tapauksessa siihen mää
rään asti, johon laivanisäntä on voitu vapauttaa 
vastuuyleissopimuksen 3 artildan 3 kappaleen 
mukaisesti. 

4. a) Mikäli seuraavassa b kohdassa ei 
toisin määrätä, rahaston maksettavaksi :tämän 
at<tiklan nojalla kuuluvan korvauksen koko
naismäärä on jokaisen erillisen tapahtuman 
osalta rajoitettava siten, että mainittu määrä 
yhdessä sellaisen korvaussumman kanssa, joka 
on vastuuyleissopimuksen noja11a tosiasialli
sesti suoritettu 1sopimusvaltioiden alueella ai
heutuneeslta pilaantumisvahingosta, kaikki sel
laiset määrät mukaan luettuina, jotka rahasto 
on velvollinen hyvittämään omistajalle tämän 
yleissopimuksen 5 artiklan 1 kappaleen nojalla, 
ei saa ylittää 450 miljoonaa frangia. 

b) Rahastoo maksettavaksi tämän artiklan 
nojalla kuuluvan korvauksen lmkooaismäärä 
pilaantumisva..hingoslta, joka on johtunut luon
teeltaan poikkeuksellisesta, väistämättömästä ja 
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for signature, ratification or acoession at the 
dare of this Conventi.on.. 

Expenses resonably incurred or sacrifices 
reasonably made by the owner voluntarily lt:o 
prevent or minimize pollution damage shall be 
treated as pollutian damage for the purposes 
of this Article. 

2. The Fund shall incur no obligation under 
the preceding paragraph if: 

a) it proves ithat the pollution damage re
sulted frottn an act of war, hosirilities, civil. war 
or insurrection or w.as oaused by oil which 
has escaped or been discharged from a war
ship or other ship owned or operated by a 
State and used, at the ·time of the inciden1t, 
only on Government non-commercial service; 
or 

b) the claimant cannot prov:e 1:hat the da
mage resulted from an incident involving one 
or more ships. 

3. If the Fund proves that :the poliution 
dan1age resulted wholly or partially either from 
an act or omiss.iJon done with intent to cause 
damage by 'the person who suffered the damage 
or from the negligence of ·that person, the 
Fund may be exonerated wholly or partially 
from its obligation to pay compensation to suah 
person provided, however, that there shail be 
no such exoneration with regard to such pre
ventive measures which .are compens.lllted under 
paragraph 1. The Fund shall in any event be 
exonerated 'to the extent that the shipowner 
may have heen exonerat·ed under Article .3, 
paragraph 3 of the Liability Convention. 

4. a) Except as otherwise provided in sub
paragraph b) of this paragraph, the aggregate 
amount of compensation payable by the Fund 
under this Ar:ticle shall in respect of any one 
incident be limited, so that .the total sum of 
that amount and the amount of compensation 
aatually paid under the Lia.bility Convention 
for pollution damage caused in the territory 
of the Co1l!tracting States, including any sums 
in respect of which the Fund is under an ob
ligation to :indemnify the owner pursuant to 
Article 5, paragraph 1, of this Convention, 
shall not exceed 450 million francs. 

b) The aggregate amount of compensaltion 
payable by the Fund under this Artide for 
pollution damage resu1ting from a natural phe
nomenon of an exceptional, inevitable and ir-
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ylivoi:maisesta luonnonilmiöstä, ei saa ylittää 
450 miljoonaa frangia. 

5. Milloin rahastoa kohtaan esitettyjen to
teennäy.tettyjen vaatimusten määrä ylittää 4 
kappaleen mukaisesti maksettavan korvauksen 
kokonaismäärän, käytettävänä oleva maara on 
jaettava siten, että jokaisen toteennäytetyn vaa
timuksen suhde vaatimuksen esittäjän vastuu
yleissopimuks,en ja tämän yleissopimuksen no
jalla tosiasiallisesti saamaan korvaussummaan 
on kaikkien vaatimuksen esittäjien osalta sama. 

6. Rahaston yleiskokous (jäljempäinä "yleis
. kokous") voi sattuneiden tapahtumien j.a eri
tyiseslti niistä johtuneiden vahinkojen määrän 
samoin kuin myös rahan arvon muutosten pe
rusteella päättää, että 4 kappaleen a ja h koh
dassa mainittua 450 miljoonan frangin määrää 
on muutettava, kuitenkin niin, ettei se saa 
missään tapauksessa y;littää 900 miijcon~ 
frangia eikä alittaa 450 miljoonaa frangia. 
Muutettua määrää on sovellettava sen päivän 
jälkeisiin tapahtumiin, jona päätös muutOksen 
suorittamisesta on tehty. 

7. lta:haston on jonkin sopimusvaltion pyyn
nÖSitä tarpeen vaatiessa parhaan kykynsä mu
kaan autettava tuota valtiota saamaan nopeasiti 
käyttöönsä sellaisia henkilöitä, varusteita ja 
muuta apua, joita tarvitaan, jotta maini1Jtu val
tio voisi ryhtyä toimenpiteisiin sellaisesta ta
pahtumasta johtuvan pilaantumisvahingon eh
käisemiseksi tai lieventämiseksi, j~ rahasto 
saattaa joutua maksamaan korvausta tämän 
yleissopimuksen nojalla. 

8. Rahasto voi ohjesäänn&sään määrättä
villä ehdoi:Lla varata luotansaantimahdollisuudet 
sellaisen pilaantumisvahingon torj1Ulltatoimen
piireiden rahoittamiseksi, josta rahasto saatrtaa 
joutua maksamaan korvausta tämän yleissopi
muksen nojalla. 

5 artikla 
1. Rahaston on 2 artiklan 1 kappaleen 

b kohdan mukaisen tehtävänsä täyttämiseksi 
hyvitettävä omistajalle ja tämän takaajalle se 
osa vastuuyleissopimuksen mukaisen vastuun 
kokonaismäärästä, 

a) joka ylittää 1 500 frangia vastaavan sum
man jokaista aluksen vetoisuuden tonnia koh
den tai ylittää 125 miljoonaa frangia, sen mu
kaan kumpi näistä on pienempi, ja 

h) joka ei ylitä 2 000 frangia vastaavaa 
summaa jokaista vetoisuuden tonnia kohden 

resistihle character, sha:ll not exceed 450 mil
lion francs. 

5. Where the amount of establi:shed. daims 
aga:inst the Fund exceeds !the aggregate amount 
of compensation payable under paragraph 4, 
the amount availahle shall he distrihuted. in 
such a manner lthat the proportion between 
any estab1ished claim and the am.ount of com
pensation actually recovered hy the claimant 
under lthe Liability Convention and this Con
vention shall he the same for all claimants. 

6. The Assembly of :the Fund (hereinafter 
referred to as ".the As.semhly" ) may, having 
regard to 1the experience of inddents which 
have occurred and in particular the amount 
of damage resulting therefrom and to changes 
in the monetary values, decide that the amount 
of 450 million fra:ncs referred to in paragmph 
4, sub-pa.ra.gra.phs ~ ) ~~nd h) : shäll he chw1ged, 
provided however, that this amount ·shall in 
no case exceed 900 million francs or he lower 
than 450 million francs. The changed am0U1111t 
shall apply to incidents which occur af1ter the 
date of the decision effecting the change. 

7. The Fund shall, at the request of a Con
tracting State use its good offices as necessary 
to assist that State to secure prompdy such 
personncl, materia:l and services as are neoes
sary to enable the State 'to take mea:sures :to 
prevent or mitigate pollution damage arising 
from an 1ncident in respect of which the Fund 
may be called upon to pay compensation u:nder 
this Gonvention. 

8. The Fund may on condiitions to be laid 
down in the Internal Regulations provide cre
dit facilities with a. view to the taking of pre
venti.V'e measu:res against pollution damage aris
ing from a particular incident in respect of 
which the Fund may he called upon •to pay 
compensa~tion under this Convention. 

Atiticle 5 
1. For the purpose of fulfilling li.ts function 

under Article 2, paragraph 1 b), the Fnnd 
shall indemnify the owner and his guarantor, 
for that partion of the aggregate amount of 
liahility under the Liability Convention which: 

a) is in excess of an amount equivalent 110 
1 500 francs for each ton of the ship's tonnage 
or of an amount of 125 million francs, which
ever is the less, and 

h) is not in excess of a:n amount equivalent 
to 2 000 francs for each ton of the said ton-
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tai 210 miljoonaa frangia, sen mukaan kumpi 
näistä on pienempi, 
kuitenkin niin, että rahastolle ei koidu tämän 
kappaleen mukaan mitään velvollisuuksia siinä 
tapauksessa, että pilaantumisvahinko on aiheu
tunut omistajan omasta tahallisesta rikkomuk
sesta. 

2. Yleiskokous voi päättää, että ~rahaston 
on ohjesäännössään määrättävillä ehdoilla otet
tava vastatakseen ;ta:kaajan velvollisuuksista 3 
artiklan 2 kappaleessa tarkoitettuihin aluksiin 
nähden tämän artiklan 1 kappaleessa tarkoite
tun vastuuosuuden osalta. Rahaston on kuiten
kin otettava vastatakseen mainituista velvolli
suuksista vain siinä tapauksessa, että omistaja 
tätä pyytää ja että omistaja pitää voimassa riit
tävän vakuutuksen tahi muun rahavakuuden, jo
ka peittää hänen vastuuyleissopimuksen mukai
sen vastuUiil.Sa 1 500 frangin määrään asti aluk
sen vetoisuuden jokaiselta tonnilta tai 125 
miljoonan frangin määrään asti, sen mukaan 
kumpi näistä on pienempi. Jos rahasto ottaa 
vastatakseen soootuista velvoitteista, omistajan 
on jokaises,sa sopimusvaltiossa katsottava täyt
täneen vastuuyleissopimuksen 7 antiklan mää
räykset edellä mainitun vastuuosuutensa osalta. 

3. Rahasto voidaan vapauttaa kokonaan tai 
osittain 1 kappaleen mukaisista velvoitteistaan 
omistajaa ja. tämän takaajaa ~kohtaan, jos se 
osoittaa, että seurauksena omistajan nimen
omaisesta v:irheestä: 

a) alus, josta pilaantumisvahinkoa aiheutta
nut öljy pääsi, ei täyttänyt niitä vaatimuksia, 
jotka sisältyvät: 

i) Öljyn aiheuttaman meren saastumisen 
ehkäisemistä koskevaan vuoden 1954 yleissopi
mukseen ja sen vuonna 1962 tehtyihin muu
toksiin; tai 

ii) Kansainväliseen vuoden 1960 yleissopi
mukseen ihmishengen turvaamisesta merellä; 
tai 

iii) Kansainväliseen vuoden 1966 lastiviiva
yleissopimukseen; tai 

iv) Kansainvälisiin yhteentörmäämisen eh
käisemistä merellä koskeviin vuoden 1960 sään
töihin * ) ; tai 

v) sellaisiin edellä mainittujen yleissopimus
ten mahdollisiin muutoksiin, jotka on katsottu 
i alakohdassa mainitun yleissopimuksen 16 

*) Mainittujen sääntöjen sijaan on tullut rahaston 
ensimmäisen yleiskokouksen 17. manaskt:uta 1978 te
kemän päiitöksf:n mukaisesti vuoden 1972 yleissophnus 
kansainv:ilisist:i ~åännöistä vhtet"ntörmäämisen ehkäise
miseksi merellä (SopS 30/77). 

nage 'Or an amount of 210 million francs 
whichever is ithe less, 
provided, however, that ithe Fund shall incur 
no obligation under this paragraph where the 
pollution damage resulted from the wiliuJ. .mis
conduct of the owner himself. 

2. The Assembly may decide that the Fund 
shall, 0!11 conditions to he lci.d down in the 
Intemal Regulations, assume the ohligaitions of 
a guarantor i:n respect of ships referred to in 
Antiele 3, paragraph 2, with regard to :the 
partion of lia:bility referred to in paragraph 1 
of this Article. However, the Fund shall assu
me such obligations only if the owner so re
quests ~ood if he main!tains adequate insura.nce 
or 10ther financial security covering the owner's 
liability under the Liahility Conven:tion up lto 
an amount equiva.lent to 1 500 francs for each 
ton of the ship's tonnage or an amount of 125 
million francs, whichever is the [ess. If the 
Fund assumes such obligations, the owner shall 
in each Contracting Stare be considered tto 
have complied with Article 7 of the Liahili
ty Convention in respect of the partion of his 
liability mentioned above. 

3. The Fund may he exonerated wholly or 
partially from its ohligations under paragraph 
1 towards 1the owner and his guarantor, if 
the Fund proves that as a result of the actual 
fault of the owner: 

a ) the ship from which the oil causing the 
pollution damage escaped, did not comply with 
t:he requirements laid down in: 

i) the International Convention for the 
PJ:~eVention of Pollution of the Sea by Oil, 
1954, ~as amended in 1962; or 

ii) the International Convention for the 
Safety of Life at Sea, 1960; or 

ili.) !the Internatinal Convention 0!11 Load 
Lines, 1966; or 

iv) the Intemational Regulations for Pre
vencing Collisions at Sea, 1960; or 

v) any amendments to the above-mentioned 
Conventions which have been determined as 
being of an importam nature in accordance 
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artiklan 5 kappaleen ii alakohdassa mmmtun 
yleissopimuksen 9 artiklan e kohdan taikka 
iii alakohdassa mainitun yleissopimuksen 29 
artiklan 3 kappaleen d kohdan tai 4 kappaleen 
d kohdan mukaan tärkeiksi, edellyttäen kui
tenkin, että asianomaiset muutokset olivat ta
pahtuman ajankohtana olleet voimassa vähin
tään kaksitoista kuukautta; ja 

b) tapahtuma Tai vahinko aiheutui koko
naan tai osaksi siitä, että mainitut vaatimukset 
olivat täyttämättä. 

Tämän kappaleen määräyksiä sovelletaan 
riippumatta siitä, onko sopimusvaltio, jossa alus 
oli rekisteröitynä tai jonka lipun alla se pur
jehti, asianomaisen yleissopimuksen osapuoli. 

4. Uuden yldssopimuksen tultua voimaan 
lwrvaa..tna&.n kokonaan tai osiutain ionkin tai 
jotkin 3 kappaieessa mainituista yleissopimuksis
ta yleiskokous voi määrätä vähintään kuusi kuu
kautta aikaisemmin määräpäivän, jolloin uusi 
yleissopimus korvaa 3 kappaleessa mainitussa 
tarkoituksessa yleissopimuksen tai sen osan. Tä
män yleissopimuksen osaJpuolena oleva valtio 
voi kuitenkin ilmoittaa rahaston johtajalle en
nen mainittua päivää, ettei se hyväksy asian
omaisen uuden yleissopimuksen tuloa aikaisem
man :sijaan; tällöin yleiskokoul;:s,en tekemä pää
tös ei koske mitään sellaista alusta, joka tapah
tuman ajankohtana on rekiSiteröitynä tuossa 
valtios~sa tai purjehtii sen lipun alla. Tehty :il
moitus voidaan peruuttaa milloin tahansa myö
hemmin ja lakkaa joka tapauksessa olemasta 
voimassa silloin, kun kysymyksessä olevasta 
valtiosta :tulee mainitunlaisen uuden yleis~sopi
muksen osapuoli. 

5. Aluksen, joka täyttää 3 kappaleessa mai
nittuun asia:kirj aan tehtyyn muutokseen taikka 
johonkin uuteen yleissopimukseen sisältyvät 
vaatimuks,et, on, milLoin tuo muutos tai yleis
sopimus on tarkoåitettu korvaamaan asiakirja 
kokonaan :tai osittain, katsottava täyttävän 
sanotun asiakirjan vaatimukset 3 kappaleen 
kannalta. 

6. Milloin rahasto on 2 kappaleen nojaLla 
takaajana toimiessaan maksanut korvausta pi
laantumisvahingosta vastuuyleissopimuksen mu
kaisesti, sillä on oikeus saada hyvitystä omis
tajalta, mikäli ja siihen määrään kuin rahasto 
olisi 3 kappaleen nojalla vapautunut 1 kappa
leen mukaisesta velvollisuudestaan suorittaa 
hyvitystä omistajalle. 

7. Omistajan vapaaehtoisten, kohtuullisten 
kulujen ja uhrausten, jotka ovat johtuneet hä-

with Article 16 (5) of the Convention 
mentioned under i), Article 9 ( e) of the 
Convention mentioned under ii) or Article 29 
( 3) ( d) or ( 4) ( d) of the Convention men
tioned under iii), provided, however, that such 
amendments had been in force for at least 
twelve months at the time of the incident; and 

b) the incident or damage was caus:ed. 
wholly or partially by such non-compliance. 

The provisions of this paragraph shal:l apply 
irrespective of whether the Contracting State 
in which rthe ship was registered or whose 
flag i:t was flying, is a Party to the rele:vant 
Instrument. 

4. Upon the entry into force of a new 
Convention designed to replaoe, in whole or in 
patL, a.LlY of the Instrwucnts. :Sp'ecified ±n ~p3.ra
gmph 3, the Assembly may decide :at least six 
months in advance a date on which the new 
COtnvention will 11eplace such Instrument .or 
part thereof for the purpose of paragraph 3. 
Howe:ver, any State Party to this Oonvention 
may declare to the Direcror of the Fund be
fore that date :thrut ~t does not acoept such 
replacement; in which case the decision of the 
Assembly shall have no effect in respect of a 
ship registred in, or flying the flag of that 
Stalle at the time of 1the incident. Such a decla
ra:tion may be withdrawn at any later date and 
shall in any event ceruse to have effect when 
the StaJte 1n questioo. becomes a party lto sruch 
new Gonvention. 

5. A ship complying with the requirements 
in an amendment 'to an Instrument, ~specified 
in paragraph 3, or wlth nequirements in a :new 
Convention, where the amendment or Conven
tion is designed to replace in whole or in part 
such Instrument, shall be considered as comply
ing with the requiremoots in the said lnstru
ment for the purpos:es of paragraph 3. 

6. Where the Fund, ~acting as a guaranror, 
by virtue of paragraph 2, has paid compensa
tion for pollution damage in accordance with 
the Liability Convention, it shall have a right 
of recovery from the owner, 1f and to the ex
tent that the Fund would have been exonerat
ed pursuant to pwagraph 3 from its obliga
tions under paragraph 1 to indemnify the 
owner. 

7. Expenses Deasonably incurred and sacri
fices reasooably made by the owner volunta-
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nen pyrkimyksestään estää pilaantumisvahinko 
tai rajoittaa se mahdollisimman vähäiseksi, on 
katsottava kuuluvan omistajan vastuun piiriin 
tässä ar!tiklassa mainitussa tarkoituksessa. 

6 artikla 
1. Oi!keudet korvaukseen 4 artiklan no1alla 

tai hyvitykseen 5 artiklan nojalla raukeavat, 
jollei niihin perustuvaan oikeudenkäyntiin ole 
ryhdytty tai 7 artiklan 6 kappaleen mu
kaista ilmoitusta ole tehty kolmen vuoden ku
luessa vahingon tapahtumispäivästä. Missään 
tapauksessa ei oikeudenkäyntiin lruitenkaan 
saa ryhtyä sen jälkeen, kun kuusi vuotta on 
kulunut vahingon aiheuttaneen tapahtuman 
a:j ankohdasta. 

2. Edellä olevan 1 kappaleen estämättä 
omistajan tai takaajan oikeus hakea hyvitystä 
rahastolta 5 artiklan 1 kappaleen nojalla ei 
missään tapauksessa raukea ennen kuin kuusi 
kuukautta on kulunut siitä päivästä, jolloin 
omistaja tai hänen takaajansa saivat tiedon 
siitä, että oikeudenkäyntiin häntä vastaan ryh
dytään vastuuyleissopimuksen nojalla. 

7 artikla 
1. Jollei tämän art1klan jäljempänä olevista 

kappaleista muuta johdu oikeudenkäyntiin ra
hastoa vastaan tämän yleissopimuksen 4 artik
lan mukaisen korvauksen tai 5 artiklan mukai
sen hyvityksen saamiseksi saa ryhtyä ainoas
taan tuomioistuimessa, joka on vastuuyleissopi
muksen 9 artiklan nojalla pätevä käsittelemään 
vaatimul\:set sellaista omistajaa vastaan, joka 
on tai joka olisi ollut ainoastaan saman yleis
sopimuksen 3 artiklan 2 kappaleen tarkoitta
massa vastuussa asianomaisen tapahtuman aihe
uttamasta pilaantumisvahingosta. 

2. Sopimusvaltion on varmistauduttava siitä, 
että sen tuomioistuimilla on tarpeellinen tuo
miovalta 1 kappaleessa tarkoitettuihin toimiin 
ryhtymiseksi rahastoa vastaan. 

3. Milloin aluksen omis,tajaa tai hänen 'ta
kaajaansa vastaan ryhdytään korvauksen saami
seksi pilaantumisvahingosta oikeudenkäyntiin 
tuomi9istuimessa, joka on pätevä vastuuyleisso
pimuksen 9 artiklan mukaan, tuolla tuomio
istuimella on yksinomainen tuomiovalta jokai
sessa oikeudenkäynnissä, johon rahastoa vas
taan ryhdytään tämän yleissopimuksen 4 tai 
5 artikla;n nojalla san1an vahingon osalta. Mil
loin kuitenkin oikeudenkäynti korvauksen saa
miseksi pilaantumisvahingosta vastuuyleissopi
muksen nojalla on pantu vireille sellaisen vai-

rily itP p:reven.t or minimize pollution damage 
shall be treated as included in the owner's 
liability for the purposes of this Article. 

Artide 6 
1. Righits to compensation under Article 4 

or mdemnifioation under Article 5 .shall be 
extinguished unles.s an acti:on is brough!t :there
under or a notificartion has been made pursuant 
to Article 7, paragraph 6, within three years 
fmm the date when rthe damage occurred. 
However, ~n no cas:e shall an action he brought 
after six years ,from :the date of ,the inoide!llt 
which caused :the damage. 

2. Notwithstanding paragraph 1, tthe right 
of the owner or his guarantor to seek indem
nification from ,the Fund pursuant to Article 
5, paragraph 1, shall in no case be extinguitshed 
before ithe expiry of a period of six months 
as from 'the dmte on which the owner or ms 
guarantor 'acquired knowledge of the bringing 
of an aotion against him nnder the Liability 
Convention. 

Article 7 
1. Subject to the subsequent prov1s1ons of 

this Article, any action ,against the Fund for 
compensation under Article 4 or indemnifica
tion under Article 5 of rthis Convention sha11 
be bmught only before a court compettent un
der Article 9 of 'the Liability Convention in 
respect of actions against the owner who ils 
or who would, but for the provisioos of Artiale 
3, paragraph 2, of that Convention, have 
been liable for pollution damage caused by the 
relevant incident. 

2. Each Contracting State shall ensure that 
its courts possess the necessary jurisdiction to 
entertain .such ,actions against the Fund as are 
referred to 1in paragraph 1. 

3. Where an action for compensaJtion for 
pollution damage has been brought before a 
court competent under Article 9 of the Liabili
ty Convention again~t the owner of a ship or 
his guarantor, such court shall have exclusive 
jurisdictional. competence over any action 
against the Fund for compensaition or indemn.i
fication under the provisions of Article 4 or 
5 of this Convention in respect of the same 
damage. However, where an action for com
pensation for poJl111tion damage under the Ua
bility Convention has been brought before a 
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tion tuomioistuimessa, joka on vastuuyleissopi
muksen mutta ei tämän yleissopimuksen 
osapuolena, on jokainen tämän yleissopi
muksen 4 artiklaan tai 5 artiklan 1 kappalee
seen perustuva oikeudenkäynti rahastoa vas
taan pantava vireille kantajan valinnasta riip
puen joko sen valtion tuomioistuimessa, jossa 
rahaston päätoimipaikka sijaitsee, tai sellaisessa 
tämän yleissopimuksen osapuolena olevan val
tion tuomioistuimessa, joka on pätevä vastuu
yleissopimuksen 9 artiklan mukaan. 

4. Sopimusvaltion tulee huolehtia siitä, että 
rahastolla on väliintulo-oikeus mihin tahansa 
vastuuyleissopimuksen 9 artiklan mukaisesti 
toimitettavaan oikeudenkäyntiin aluksen omis
tajaa tai hänen takaajaansa vastaan saman val
tion asianomaisessa tuomioistuimessa. 

5. Jollei 6 kappaleessa toisin määrätä, ra
hastoa eivät sido mitkään sellaisissa oikeu
denkäymeissä annetut tuomiot tai päätökset, 
joissa se ei ole ollut osa.poolena, eikä mikään 
sovitteluratikaisu, jossa se ei ole osapuolena. 

6. Milloin omistajaa tai hänen takaa
jaansa vastaan on ryhdytty korvauksen saa
miseksi pilaantumisvahingosta oikeudenkäyntiin 
jonkim sopimusvaltion asianomaisessa tuomio
istuimessa vastuuyleissopimuksen nojalla, oi
keudenkäynnin kullakin osapuolella on 4 kap
paleen määräyksiin vaikuttamatta valtion kan
sallisen lainsäädännön mukaisesti oikeus ilmoit
taa oikeudenkäynnistä rahastolle. Mikäli maini
tunlainen ilmoitus on tehty sen maan lainsää
dännön edellyttämää menettelyä noudattaen, jos
sa asianomainen tuomioistuin sijaitsee, ja niin 
hyvissä ajoin ja sellaisella tavalla, että rahasto 
on tosiasiallisesti voinut tehokkaasti osallis
tua ·asianosaisen::J. oikeudenkäyntiin, jokainen 
tuomioistuimen oikeudenkäynnissä antama tuo
mio on, saatuaan lainvoiman ja tultuaan 
täytäntöönpanokelpoiseksi siinä valtiossa, jos
sa se annettiin, rahastoa sitova sikäli, ettei 
rahasro voi kiistää päätökseen sisältyviä tosi
seikkoja ja johtopäätaksiä, vaikka se ei olisi
kaan tosiasiallisesti ollut väliintulijana oikeu
denkäynnissä. 

8 artikla 
Jollei 4 artiklan 5 kappaleessa tarkoitetusta 

jakamista koskevasta päätöksestä muuta johdu, 
jokainen 7 artiklan 1 ja 3 kappaleen mukaisen 
tuomiovallan omaavan tuomioistuimen rahastoa 
vastaan antama tuomio on, sitten kun se on 
tullut allmperävaltiossa täytäntöönpanokelpoi
seksi eikä siihen voida enää tuossa valtiossa ta
vanomaisin keinoin hakea muutosta, tunnustet-

oourt in a State Pat'ty to the Liahility Conven
tion but not to this Convention, any action 
against ·the Fund under Article 4 or Article 5, 
paragraph 1, of this Convention shall at ,the 
option of ithe claimant he brougbt either he
fore .a court of the State where the Fund has 
its headquarters or. before any court of a State 
Party to this ConvenJtion competent U:Ilder Ar
ticle 9 of the Liability Convention. 

4. Each Contracting State shall ensure that 
the Fund shall ha~e ;the right to :intervene as 
a party to any lega:l proceedings inst1tuted in. 
accordance with Article 9 of the Liability 
Convention before a competent court of that 
State against the owner of a ship or his 
guarantor. 

5. Except as otherwise proVlded m pru.-a
graph 6, the Fund shall not he bound by any 
judgement or decision in proceedings ro which 
it has not been a party or hy any rettlement 
to which it is not a party. 

6. W1thout prejudice to :the provisions of 
paragraph 4, where an action under the Liabi
lity Conv,ention for compensaition for pollu
tion damage has been brought against an ow
ner or his guarantor, before a cömpetenJt court 
in a Contracting State, each par,ty ro the pro
ceedi:ngs shall he entitled under the naitional 
law of thrut State to notify rt:he Fund of the 
proceedings. Where such notification has been 
made in ~ccordance with the formallties re
quired by the law of the court seized and in 
such :time and in ISuch a manner that .the Fund 
has been in fact in a posit~on effectivcly to 
intervene as a party •to the proceedings, any 
judgettnent rendered by the court in such pro
ceedi:ngs shall, after it has .hecome final an.d 
enforceable m the State where the judgement 
was given, beoome binding upon •the Fund in 
the sense that 1the facts and findings in that 
judgement may not be disputed by the Fnnd 
even if the Fund has not actually intervened 
in !the proceedings. 

Article 8 
Subject ro any deoision conceming the diSitri

bution xeferred •to in Article 4, paragraph 5, 
any judgment given against the Fund by a 
court having jurisdiction in :accordance with 
Article 7, paragraphs 1 and 3, shall, when it 
has become enforceahle in <the State of origin 
and is in 1that State no longer subject to ordi
nary forms of revi:ew, be recognized and en-
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tava ja saatettava voimaan jokaisessa sopimus
valtiossa vastuuyleissopimuksen 10 artiklassa 
määrätyillä ehdoilla. 

9 artikla 
Jollei 5 artiklan määräyksistä muuta johdu, 

rahastolla on sijaantulo-oikeutensa nojalla tä
män yleissopimuksen 4 artiklan 1 kappaleen 
nojalla pilaantumisvahingosta maksamaansa kor
vaukseen nähden kaikki ne oikeudet, jotka 
vastuuyleissopimuksen nojalla kuuluisivat asian
omaisen korvauksen saajalle, aluksen omistajaan 
tai tämän takaajaan nähden. 

2. Tämän yleissopimuksen määräykset eivät 
vaikuta takautumis- tai sijaantulo-oikeuksiin, 
jotka rahastolle kuuluvat muihin kuin edellä 
olevassa kappaleessa mainittuihin henkilöihin 
nähden. Missään tapauksessa sijaantulo-oikeus 
tällaista henkilöä vastaan ei saa olla huonompi 
kuin sen henkilön vakuutuksenantajatie kuu
luva vastaava oikeus, jolle korvaus tai hyvitys 
on maksettu. 

3. Loukkaamatta muita sijaantulo- tai takau
tumisoikeuksia, joita mahdollisesti on olemas
sa rahastoa kohtaan, sopimusvaltiolle tai sen lai
tokselle, joka on maksanut korvausta pilaantu
misvahingosta kansallisen lainsäädännön mukai
sesti, kuuluvat sijaantulo-oikeuden kautta samat 
oikeudet, joita korvauksen saanut henkilö olisi 
tämän yleissopimuksen nojalla nauttinut. 

Rahastoon suoritettavat maksut 

10 artilda 
1. Maksuja rahastoon on velvollinen suorit

tamaan kunkin sopimusvaltion osalta jokainen 
henkilö, joka on perusmaksujen osalta 11 ar
tiklan 1 kappaleessa ja vuosimaksujen osalta 
12 artiklan 2 kappaleen a tai b kohdassa tar
koitetun kalenterivuoden aikana vastaanottanut 
yhteensä yli 150 000 tonnin suuruiset määrät: 

a) mainitun valtion satamiin tai terminaa
leihin maksuvelvoitteista öljyä, joka on kul
jetebtu näihin satamiin tai terminaaleihin 
meritse; ja 

b) tuon sopimusvaltion alueella sijaitseviin 
laitoksiin maksuvelvoitteista öljyä, joka on kul
jetettu meritse ja purettu ei-sopimusvaltion sa
tamaan tai terminaalin, kuitenkin niin, että ky
symyksessä oleva ma:ksuvelvoitteinen öljy ote
taan tämän kohdan nojalla huomioon ainoas
taan siinä vaiheessa, kuin se puheena olevassa 

forceable in each Go11it1'acting State on the 
same conditions as l!tte :prescribed in Article 
10 of the Liability Convention. 

Article 9 
1. Subject to the provisions of Article 5, 

the Fund shall, in respect of any amounrt: of 
compensation for pollution damage paid by the 
Fund in accordance with Article 4, paragraph 1, 
of this Convention, acquire by subrogation the 
rights that the person so compensated may 
enjoy under the Uahility Convention agadnslt 
the owner or his guarantor. 

2. Nothing in this Convention shall preju
dice any right of recourse or subrogacion of the 
Fund against persons other than those referred 
to in the preceding paragraph. In any event 
the right of the Fund to subrogation against 
suoh ·person shall he not less favouralble than 
1that of an insurer of the perison ito whom 
compensauion or indemnification has been pai.d. 

3. Withoult prejudice to any other rights of 
suhrogation or recourse against the Fund which 
may exist, a Contraoting State, m agency ,the
reof, which has paid compens~tion for pol
lution damage in accordance with provisions of 
nation:al law shall acquire by subrogation the 
rights which the person so compensated would 
have enjo~ under ·this Convention. 

C ontributions 

Article 10 
1. Contributions to :the Fund shalJ he made 

in respect of each Contradting State by any 
person who, in the calendar year referred to 
in Antiele 11, paragraph 1, as regards initia:l 
contributions and in Article 12, paragraphs 2 
a) or b), as regards annual contributions, has 
received in total quantities exceeding 150 000 
tons: 

a) in ,the ports or terminal instailations in 
the territory of tha:t State contributing oil 
carried by sea to such ports or termina1 instal
lations · and 

b) ~ any ,installat.iions siltuated in the terri
rory of that Con.tracting State contribubing oil 
which has been carried by sea and discharged 
in a port or terminai installation of a non
Contracting State, provided ,that contribuuing 
oil shalJ only be ta:ken into account by vittue 
of this sub-paragraph on first receipt in a 
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ei-sopimus:valtiossa tapahtuneen purkamisensa 
jälkeen otetaan ensimmäisen kerran vastaan jos
sakin sopimusvaltiossa. 

2. a) Milloin sellaisen maksuvelvoitteisen 
öljyn määrä, jonka joku henkilö on vastaanotta
nut sopimusvaltion alueella kalenterivuoden ai
kana, ja sellaisen maksuvelvoitteisen öljyn mää
rä, jonka jokin liitännäishenkilö tai jotkin lii
tännäishen:kilöt ovat vastaanottaneet samaan 
sopimusvaltioon, ylittävät yhdessä 150 000 ton
nia, tuon henkilön on 1 kappaleen tarkoituksen 
toteuttamiseksi suoritettava maksut tosiasialli
sesti vastaanottamastaan määrästä, vaikka se ei 
ylittäisikään 150 000 :tonnia. 

b) "Liitännäishen:kilö" tarkoittaa mitä ta
hansa ~tytäryhtiötä tai yhteisomistu:ksessa olevaa 
yhteisöä. Kansallinen lainsäädäntö mtl<:aisee 
kulloinkin, onko henkilön katsottava klJ_l_lhJ

van tämän määritelmän piiriin. 

11 artikla 
1. Jokaisen sopimusvaltion osalta on suori

tettarv:a perusmaksu, jonka määrä lasketaan 
kunkin 10 artiklassa tarkoitetun henkilön osal
ta jokaista sellaista maksuvelvoitteista öljy
tonnia kohden määrättävän kiinteän määrän 
perusteella, jonka hän on vastaanottanut sitä 
kalenterivuotta edeltäneen kalenterivuoden ai
kana, jona tämä yleissopimus on tullut asian
omaisen valtion osalta voimaan. 

2. Yleiskokous päättää 1 kappaleessa tarkoi
tetun määrän suuruuden k:xhden kuukauden 
kuluessa yleissopimuksten voimaantulosta. Sen 
on tällöin määrättävä määrä mikäli suinkin 
mahdollista niin, että jos maksuja suoritettai
siin 90 prosentista koko maailmassa meritse 
kuljetettav:as:ta mak:suvelvoiueisesta öljystä, pe
rusma:ksujen yhtdsmääräksi tulisi 75 miljoonaa 
fmngia. 

3. Perusmaksut on rsuoritetJtava kunkin so
pimusvaltion osalta kolmen kuukauden ku
luessa siitä päivästä lu..lden, jolloin yleissopimus 
on tu1lut voimaan s:iinä valtiossa. 

12 artikla 
1. Mahdollisten vuosimaksujen suuruuden 

määräämiseksi kunkin 10 art:iklassa tlarkoite
tun henkhlön osalta ja ottaen huomioon tar
peen ylläpitää riittävää käteisrahastoa yleis
kokouksen on arvioitava jokaista kalenteri
vuotta varten erityisessä talousarviossa: 

Contraoting State after its discharge in tha:t 
non-Contracting State. 

2. a) For the purposes of paragraph 1, 
where the quantity of contributing oil received 
in the 'territory of a Contracting Staite by any 
person in a calender year when aggregated wit.l-t 
·the quantity of contributing oil received in ·the 
ISattne Gontracting State in !tha,t year by ooy 
as.sociated person or persons •exceeds 150 000 
tons, such person shall pay contributions in 
respect of the actual quantity received by him 
.natwJthstanding that thrut quantity did not 
exceed 150 000 tons. 

b) "Associated person" means any .subsi
diary or commonly controlled entity. The ques
tion whether a person comes w1thin this defi
nition shall ·he determin.ed by the .national law 
af the State concerned. · 

Ar.ticle 11 
1. In respect of each Contracting State 

initial contributions shall be made of an 
amount which shall for each person rderred 
!to in Artide 1 0 he calculated on the bas•is of 
a fixed sum for each ton of contributing oil 
received by hlm dur:ing the calendar year pre
ceding ithatt in which this Convention entet'Cd. 
imo force for that State. 

2. The •sum referred to ·in paragraph 1 shall 
he determined by the Assembly within two 
months after the entry into force of this Con
vention. ln performing this function ,the As.
sembly sha11, to the extent possible, fix 1the 
sum in such a way that ·the total amount of 
initial contributions would, if contributions 
were to be made in respect of 90 per cent of 
the quantities of contributing oil carried by sea 
in the world, equal 75 million francs. 

3. The initLal cont!ributions shall in respect 
of ·each Contractlng State be paid withb three 
months following the date aJt which the Con
v,ention entered into force for that State. 

Article 12 
1. With a view to ass.essing ·for each person 

r.efened t!o in Antiele 10 1the .amount of annual 
contribu:tion:s due, if any, and taking ·acconnt 
of the necessity to maintain ·sufficient liquid 
funds, the As.sembly shall for each calendar 
y~ear make an estlmate in the form of a buc\,oet 
of: 
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i) Menot 
a) rahaston hallintokulut asianomaisena ti

livuonna sekä aikaisempien vuosien toimin
na9ta mahdollisesti aiheutunut vajaus; 

b) mak:sut, jotka rahasto joutuu tJodennä
köisesti suorittamaal!l tilivuonna täyttääl<:s,een 
sille esitettävät 4 tai 5 artildan nojalla mak
settaviksi erääntyvät vaatimul<:set, siltä os1in 
kuin suoritettujen määrien kokonaismäärä, 
siihen luettuina rahaston tällaisten vaatimus
ten täyttämiseksi aikaisemmin ottamien lailno
jen kuoletusmaksut, ei yhden tapahtuman 
osalta yHtä 15 miljoooaa frangia; 

c) maksut, jotka rahasto joutuu todennä
köisesti suorittamaan tilivuonna täyttääkseen 
sille esitettävät 4 tai 5 artiklan nojalla mruk
settaVJi:ksi erääntyvät vaatimukset, siltä osin 
kuin suoritettujen summien kokonaismäärä, 
siihen luettuina rahaston 'tällaisten vaatimus
ten täyttämiseksi aikaisemmin ottamien lai
nojen lmoletusmaksut, ylittää jonkin tapal'l~ 
man osalta 15 miljoonaa frangia; 

ii) Tulot 
a) aikaisempien vuosien toiminnasl!'a mah

dollisesti jääneet varat, kertyneet korot niihin 
luettuina; 

b) tilivuonna maksettavat perusmaksut; 

c) talousarvion tasapainottamisen mahdolli
sesti edellyttämät vuosimaksut; 

d) mahdolliset muut tulot. 
2. Yleiskokouksen on määrättävä jokaisen 

10 artiklassa tarkoitetun henlillön vuosimak
sun suuruus. Tämä on laskettava jOikaisen ·so
pimusvaltion osalta erilcSieen: 

a) siltä osin kuin vuosimaksu tullaan käyt
tämään 1 kappaleen i osaston a ja b kohdassa 
tarkoitettujen maksujen peittämiseen, kiinteän 
summan nojalla, joka on määrätty jokaista sel
laista maksuvelvoitteista öljytonnia kohden, 
jonka mainittu henkilö on asianomaisessa val
tiossa vastaanottanut edellisenä kalenterivuon
na; ja 

h) siltä osin kuin vuosimalcsu tullaan käyt
tämään tämän artiklan 1 kappaleen i osaston 
c kohdassa tarkoitettujen maksujen peittämi
seen, kiinteän summan nojalla, joka on mää
rätty jokaista sellaista maksuvelvoitteista öljy
tonnia kohden, jonka mainittu henkilö on vas
taanottanut kysymyksessä olevan tapahtuman 
sattumisvuotta edeltäneenä vuonna, edellyttäen 
että mainittu valtio on ollut tapahtuman ajan
kohtana tämän yleissopimuksen osapuolena. 

6 167900615V 

i) Expenditure 
a) costs and expenses of the adminisn:ration 

of the Fund in :the rdevan:t year and any 
deficit from operations in preceding years; 

b) payments to he made by the Fund in the 
relevant year for the satisfaction of claims 
against the Fund due under Article 4 or 5, 
including repaymen:t on Joans previously taken 
by the Fund for the satisfaction of such 
daims, to the extent that the aggrega:te amount 
of such claims i:n respect of any one incident 
does not exceed 15 million francs; 

c) payments to he made by rthe Fund in the 
relevant year for the satisfaction of claims 
agains.t the Food due under Article 4 or 5, 
including repayments on loans previously taken 
by the Fund for the satisfaction of such 
claims, to the extent that the aggregate amOUlllt 
of such claims in respect of any one mcident 
is in excess of 15 million francs; 

ii) Income 
a) surplus funds from operations in pre

ceding years, including any interest; 

b) initial contributions to he paid in the 
course of the year; 

c) annual contributions, if required to ba
lance the budget; 

d) any other income. 
2. For each person rderred to in Article 10 

the amount of his ,annual contribution shall be 
determined by the Assembly and shall he cal
culated in respect of each Contracting State: 

a) in sro far as the contribution is. for the 
satisfaction of payments referred to in para
graph 1 i) a) and b) on ~the basis of a fixed 
sum for ,each ton of contributing oil received 
in the relevant State by such persons during 
the preceding calendar year; and 

b) in so far as the contribution is for the 
satisfaction of payment!S referred to in para
graph 1 i) c) of this A1'ticle on the basis of a 
fbced sum for each ton of contribu:ting oil re
ceri.ved by such person during the calendar year 
preceding that in which ttl:!e incident in ques
tion occurred, provided that State was a party 
to this Convention at the date of the i:ncident. 
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3. Edellä 2 kappaleessa tarkoitetut määrät 
on laskettava jakamalla tarvittavien maksujen 
kokonaismäärä kaikissa sopimusvaltioissa asi
anomaisena vuonna vastaanotetun maksuvel.
voitteisen öljyn kokonaismäärällä. 

4. Yleiskokouksen on päätettävä, kuinka 
suuri osa vuosimaksusta on maksettava heti 
käteisellä ja minä päivänä tämän on tapahdut
tava. KUI11kin vuosimaksun loppuosa on mak
settava johtajan ilmoituksen mukaan. 

5. Johtaja voi rahaston ohjesäännössä mai
nittavissa tapauksissa ja siinä ilmoitettavin 
ehdoin vaatia maksuvelvolliselta rahavakuuden 
hänen maiksettavikseen kuuluvista summista. 

6. Tokainen 4 kappaleeseen perustuva mak
su on- perittävä kaikilta yksityisiltä maksuvel
vollisilta heidän maksuosuuksiensa mukaisessa 
suhteessa. 

13 artikla 
1. Jokainen 12 wtiklan nojalla rahastoon 

maksettavaksi erääntynyt maksu, joka on vii
västynyt, kasvaa korkoa yleiskokouksen kuta
kin kalenterivuotta varten erikseen määräämän 
prosenttiluvun mukaan, kuitenkin niin, että eri 
tilanteita varten voidaan määrätä eri korko
prosentit. 

2. Sopimusvaltion on huolehdittava siitä, 
että jokainen tämän yleissopimuksen no
jalla tuon valtion alueella vastaanotettavan 
öljyn suhteen syntyvä maksuvelvollisuus 'täyte
tään, ja ryhdyttävä sellaisiin lainsäädäntönsä 
mukaisiin soveliaisiin toimenpiteisiin, tarvit
taessa pakotetoimiinkin, joita kysymyksessä 
olevan velvoitteen tehokas soveltaminen edel
lyttää, kuitenkin niin, että mainitut toimenpi
teet kohdistuvat ainoastaan niihin henkilöihin, 
jotka ovat maksuvelvollisia rahastoa kohtaan. 

3. Milloin henkilö, joka on 10 ja 11 ar
ti:khn mukaan velvollinen suorittamaan mak
suja rahastoon, ei täytä velvoitteitaan jonkin 
maksunsa tai sen osan osalta ja jos hänen 
maksunsa viivästyy yli kolme kuukautta, joh
tajan 'On ryhdyttävä rahaston puolesta kaik
kiin asianmukaisiin toimenpiteisiin häntä vas
taan erääntyneen määrän perimiseksi. Mikäli 
laiminlyöjä on kuitenkin aivan ilmeisesti mak
sukyvytön tai mikäli olosuhteet siihen muuten 
oikeuttavat, yleiskokous voi johtajan esityksestä 

3. The sums referred to in parngraph 2 
above shall be arrived at by dividing the rele
vant total amount of contrihutions required hy 
the totaJ. amount of contributing oil received 
in all Contracting States in ,the relevant year. 

4. The Assembly shall decide the partion of 
the annual contrihution which shall he imme
diately paid in cas:h and decide on the date 
of payment. The remaining ,part of each annuaJ. 
contribution shall he paid upon notification hy 
.the Director. 

5. The Director may in cases and in ac
oordance with conditions 'to he laid down in 
the Internal Regulations of the Fund, require 
a contrihutor to provide financial security for 
the sums due from him. 

6. ~A~11y d·emand for payments made un.der 
paragl'aph 4 shall be called rateably from all 
individual contrihutors. 

Article 13 
1. The amount of any contribution due un

der At1ticle 12 ,and which is in arrear shaJJ. bear 
interest at a rate which shall he determined by 
the Assemhly for each calendar year provided 
that different rates may he fixed for different 
circumstances. 

2. Each Contracting State shall ensure that 
any obligation to contribute to the Fund arising 
under this Convention in respect of oil received 
within the territory of that State is fulfilled 
and shall ta:ke any appropriate measures under 
its law, including the imposing of such sanc
tions as it may deem necessary, with a view 
to the effective execution of any such ohli
gation, provided however, that such measures 
shall only be directed against those persons who 
are tmder a.n obligation to contrihute to the 
Fund. 

3. Where a pe11son who is liahle in ac
cordance with the provisions of Articles 10 
and 11 to make contrihUJtions to the Fund does 
not fulfil his ohligations in respect of any sruch 
contl'ibution or ·any pa11t thereof and is in ar
rears for a period exceeding •three months, the 
Director .shall take a11 appropriate action 
against such person on hehaJf of !the Fund 
with a view to the recovery of the amount 
due. However, where the defaulting contributor 
is manifestly insolvent or the circumstances ot-
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päättää, ettei toimenpiteisiin ryhdytä tai niitä 
jatk.eta maksuvelvollista kohtaoo. 

14 artikla 
1. Sopimusvaltio voi ratifioimis- tai liitty

miskirjansa tallettaessaan tai milloin tahansa 
myöhemmin ilmoittaa ottavansa itse vastatak
seen velvoitteista, jotka tämän yleissopimuksen 
mukaan kuuluisivat tuon valtion alueelle vas
taanotetun öljyn osalta henkilölle, joka on 10 
artiklan 1 kappaleen nojalla velvollinen suorit
tamaan maksuja rahastoon. Selitys on tehtävä 
kirjallisesti ja siinä on mainittava, mistä vel
voitteista valtio ottaa vastatakseen. 

2. Milloin 1 kappaleen mukainen ilmoitus 
tehdään ennen 40 artiklan mukaista tämän 
yleissopimuksen voimaantuloa, se on trulletet
tava järjestön pääsihteerin huostaan, jonka on 
yleissopimuksen voimaantulon jälkeen toimi
tettava ilmoitus johtajalle. 

3. Edellä olevan 1 kappaleen mukainen il
moitus, joka tehdään tämän yleissopimuksen 
voimaantulon jälkeen, on talletettava johtajan 
huostaan. 

4. Asianomainen valtio voi peruuttaa tä
män artiklan mukaiseSiti tekemänsä ilmoituk
sen tiedottamalla asiasrta kirjallisesti johtajalle. 
Tiedotus tulee voimaan kolmen :kuukauden 
kuluttua siitä, kun johtaja on sen vastaanot
tanut. 

5. Valtiolla, jota tämän artiklan mukainen 
ilmoitus sitoo, ei saa oikeudenkäynnissä, joka 
käydään sitä vastaan toimivaltaisessa tuomiois
tuimessa jonkin ilmoituksessa mainitun velvoit
teen takia, olla mitään sellaista erioikeutta, jo
hon se saattaisi muutoin olla oikeutettu vetoa
maan. 

15 artikla 
1. Sopimusvaltion on huolehdittava siitä, 

että jokainen henkilö, joka vastaanottaa mak
suvelvoitteista öljyä sen alueella niin paljon, 
että hän tulee velvolliseksi suorittamaan mak
suja rahastoon, mainitaan rahaston johtajan 
seuraavien tämän artiklan määräysten mukai
sesti laadittavassa ja ajan tasalla pidettävässä 
luettelossa. 

2. Sopimusvaltion on 1 kappaleessa mai
nitussa tarkoituksessa ilmoitettava johtajal
le sinä ajankohtana ja sillä tavalla kuin 

herwise so warrant, the Assembly may, upon 
recommendation of the Director, decide that no 
action shall be taken or con;tinued against rthe 
contributor. 

Article 14 
1. Each Contracting State may at the time 

when it deposits its instrument of ratification 
or accessJ.on or a:t any time thereafter declare 
that it assumes itself obligations that are in
cumbent under this Convention on any per
son who is liable to contribute lto the Fund 
in accordance with Article 10, paragraph 1, 
in respect of oil received within ithe territory 
of that State. Such declaration shall be made 
in writing and shall specify which obligations 
are assumed. 

2. Where a declaration under paragraph 1 
is made prior to the entry into force of ,this 
Gonvention in accordance with Article 40 it 
shall be deposited with the Secretary-General 
of the Oganization who shall after the entry 
into force of the Convention communicate the 
declaration to the Director. 

3. A declaration under paragraoh 1 which 
is made after the entry into force ~f this Con
vention shall be deposited with the Director. 

4. A declaration made in accordanoe with 
this Artide may be withdrawn by the rele
vant State giving notice thereof in writing 
to the Director. Such notifioation 1shall take 
effect three months after the Director's receipt 
thereof. 

5. Any State which is bound by a decla
ration made under this Article shaill, in any 
proceedings brought against it before a compe
tent oourt in respect of any obligation 1>peci
fied in the declaration, waive any immunity 
that lit would otherwise be entitled to invoke. 

Article 15 
1. Each Contracting State shall ensure that 

any person, who receives contributing oil 
within its territory in such qumtities that he 
is liable ito contribute to the Fund, appears on 
a list to be established and kept up to date 
by the Direcror of the Fund in accordance 
with 1the subsequent provisions of this Ar
ticle. 

2. For the purposes set out in paragraph 1, 
each Contraoting State shall communicate, at 
a time and in the mar..ner to be prescribed in 
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ohjesäännössä määrätään jokais,en sellaisen 
henkilön nimi ja osoite, joka on tuon valtion 
osalta velvollinen suorittamaan rahastolle mak
suja 10 artiklan nojalla, samoin kuin tiedot 
tuon henkilön edellisenä kalenterivuonna vas
taanottamista asianomaisista maksuvelvoittei
sista öljymääristä. 

3. Selvitettäessä, :ketkä henkilöt jonakin 
ajankohtana ovat velvollisia suorittamaan mak
suja rahastoon 10 artiklan 1 kappaleen mukai
sesti, ja ratkaistaessa soveltuvissa tapaulksissa, 
mitkä öljymäärät on otettava huomioon tällai
sen henkilön osalta hänen maksuosuuttaan mää
rättäessä, edellä mainittu luettelo on oleva 
ensisijainen todiste sisältämistään seikoista. 

T oimie!imet ;a baliinto 

16 a:rtilda 
Rahastolla on yleiskokous, johtajan alainen 

sihteeristö sekä 21 artiklan määräysten mu
kainen toimeenpaneva komitea. 

Yleiskokous 

17 artikla 
Yleiskokoukseen voivat osallistua kaikk: ta

män yleissopimuksen sopimusvaltiot. 

18 artikla 
Yleiskokouksen tehtävänä on, jollei 26 ar

tiklan määräyksistä muuta johdu: 

1. valita jokaisessa sääntömääräisiessä istun
nossaan itselleen puheenjohtaja ja kaksi vara
puheenjohtajaa, joiden toimikausi kestää seu
raavaan sääntömääräiseen istuntoon saakka; 

2. päättää omista menettelytapasäännöistään, 
jollei tämän yleissopimuksen määräyksistä muu
ta johdu; 

3. hyväksyä rahaston asianmukaisen toi
minnan edellyttämä ohjesääntö; 

4. nimittää johtaja ja antaa ohjeet muiden 
tarvittavien toimihenkilöiden nimittämisestä 
sekä päättää johtajan ja muiden ,toimihenlillöi
den palvelussuhteen ehdoista. 

5. hyväksyä vuotuinen talousarvio sekä vah
vistaa vuosimaksujen suuruus; 

6. nimetä tilintarkastajat ja hyvåK.syä rahas
ton tilit; 

the International Regulations, to the Director 
the nume and address of any person who in. 
respect of that State :iJS liable to contribute ro 
the Fund pursuant to Article 10, as well as 
data on the relevant quantiJties of contributing 
oil J."eceived by any such person during rthe 
preceding calendar year. 

3. For the purposes of asce11taining who 
a11e, at any given time, the persons liable to 
contribute to the Fund in accordance with 
Adticle 10, paragraph 1, and of establishing, 
where ,applicable, the quantities of oil: to be 
taL\.en ,into account for any such person when 
determining the amount of his contribution, 
the 1ist shall be prima facie 'evidence of the 
facts stated therein. 

/"'\ , • • T A 1 • • _ • , • _ ·-urgantzatton ana .fiamznzSiranun 

Article 16 
The Fund shall have an Assembly, a Secre

tarialt headed by a Director and, in accordance 
with the provisions of Artide 21, an Exe
cultive Committee. 

Assembly 

Arcicle 17 
The Assembly shall consist of a11 Contract

ing States ,to this Convention. 

Article 18 
The functions of :the Assembly shall, subject 

to the pro~isions of Article 26, he: 

1. to eleet at each regular session its Chair
rnan ood two Vice-Chairmen who shall hold 
office until the next regular sessio:n; 

2. 1Jo determine its own rules of proce
dure, subj ect to the provisions of rthis Con
vention; 

3. to adopt Intemal Regulations neces:sary 
for 'the proper functioning of the Fund; 

4. to .ruppoint the Director and make pro
v1sions for the rilppointment of such other per
sonnel as may he neces:sary and determine the 
terms and conditions of service of the Direc
tor and other pcrsonnel; 

5. to adopt the annual budget and fix the 
al1!.'1ual contributions; 

6. to appoint auditors and approve tthe 
accounts of the Fund; 
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7. hyväksyä rahastolle esitettyjen korvaus
vaatimusten täyttäminen, päättää kä)'ltettävissä 
olevan korvaussumman jakamisesta korvaus
vaatimuks.en esittäjien kesken 4 artiklan 5 
kappaleen mukaisesti sekä määrätä ne ehdot, 
joiden mukaan vaatimusten osalta suoritetaan 
väliaikaisia maksuja mahdollisimman pikaisen 
korvauksen takaamiseksi pilaantumisvahingoista 
kärsineille; 

8. valita 21, 22 ja 23 artiklan mukaisesti 
ne yleiskokouksen jäsenet, joiden tulee olla 
edustettuina toimeenpanevassa komiteassa; 

9. asettaa tarpeellisilcsi katsomiaan väliai
kaisia tai pysyviä apuelimiä; 

10. päättää, m1tkä ei-sopimusvaltiot ja mit
kä ha:llitustenväliSiet tai kansainväliset ei-val
tiollis,et järjestöt saavat osallistua, vaik:k:alcin 
ilman äänes1tysoikeu:ks.ia, yleiskokouksen, toi
meenpanevan komitean ja apuelinten kokouk
siin; 

11. antaa johtajalle, toimeenpanevalle ko
mitealle ja apUJelimille rahaston hallintoa kos-
kevia ohjeita; 

12. tarkastaa ja hyväksyä toimeenpanevan 
komitean kertomukset ja toimin:ta; 

13. valvoa yleissopimuksen ja omien pää
tös:tensa asianmukainen täytäntöönpano; 

14. suorittaa sellaisia muita tehtäviä, jotka 
sille yleissopimuksen nojalla kuuluvat tai jotka 
ovat muutoin tarpeen rahaston asianmukaisen 
toiminnan kannalta. 

19 a11tikla 
1. Yleiskdkouksen sääntömääräiset iSitunnot 

on pidettävä kerran jokaisena kalenterivuonna 
johtajan toimiessa kokoonkutsujana, kuitenkin 
niin, että jos yleiskokous määrää toimeenpane
valle komitealle 18 artiklan 5 kappaleessa mai
nitut tehtävät, yleiskokouksen sääntömääräiset 
istunnot pidetään joka toinen vuosi. 

2. Johtajan on kutsuttava koolle ylimää
räisiä yldskokouksen istuntoja toimeenpanevan 
komitean tai vähintään kolmasosan yleiskoko
uksen jäsenistöstä sitä pyytäessä taikka johta
jan omastakin aloitteesta hänen neuvoteltuaan 
a.siasta yleiskokouksen puheenjohtajan kanssa. 
Johtajan on ilmoitettava näistä istunnoista jä
senille vähintään kolmekymmentä päivää aikai
semmin. 

7. to approve settlements of claims aga:ins.t 
the Fund, to take decision in respect of the 
distr1but:ion among claimants of 1the available 
amount of compensaJtion in accordance with 
Article 4, paragraph 5, and to determine t!he 
terms and condidons acco1:ding to which prOc· 
visionaJ. payments in respect of claims shall 
be made wirh a view to ensuring thrut victims 
of pollution damage ,are compensate:d as 
promptly as possible; 

8. tto eleet the members of the Assembly 
to be represented on the EXJecuthne Commit
tee, as provided in Article 21, 22 and 23; 

9. to establish a:ny ternporary or perma
nent suhsidiary body it may consider to he 
necessary; 

10. to determine which non-Contracting 
Strutes and which inter-governmental and in
ternational non-governmental organizations 
shaiiJ be admitted :to take pa11t, without voting 
r1ghts, in meetings of the Assembly, vhe Exe
cutive Comrn:i!ttee, and subsidiary bod~es; 

11. to give instructions concerning the 
administration of the Fund to the Direotor, 
the Execu:tive Committee and subsidiary bo
dies; 

12. to review and approve the reports and 
activities of the Executive Committee; 

13. :to supervis,e the proper execution of 
the Convention ~nd of its own decisions; 

14. to perform such other funations as 
are allocated to 1t under the Convention or 
are otherwise necessary for the proper ope
r.at:ion of 'the Fund. 

Article 19 
1. Regular .sessions of the Assembly shall 

tJake place once every calendar year 'lllpon con
vocation by the Director, provided however 
tha:t if the Assembly allocates to the Exe
cutive Committee the funcdons specified in 
Article 18, paragraph 5, regular sessions of 
the Assembly shall he held once every two 
years. 

2. Extraordinary sessions of the Assembly 
shall be convene<d by the Director fcllt the re
quest of the Executive Committee or of at 
1east one-thlrd of the members of the As-
sembly and may be convened on the Di
rector's own initiative after consultation with 
the Chairman of the Assembly. The Director 
shall give members at least thirty days' notice 
of such sessions. 
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20 artikla 
Yleiskolrouksen kokoukset ovat päätösval

taisia, kun yli puolet sen jäsenistä on läsnä. 

Toimeenpaneva komitea 

21 artikla 
1. Toimeenpaneva komitea on asetettava 

yleiskokouksen :sitä päivää lähinnä seuraavassa 
sääntömääräisessä .istunnossa, jona sopimusval
tioiden :luirumääräksi tulee viisitoista. 

22 a.rtikla 
1. Toimeenpanevassa komiteassa on oltava 

edustettuna kolmasosa yleiskokouksen jäsenis
töstä, kuitenkin vähintään seitsemän ja enintään 
viisitoista jäsentä. Mikäli yleiskokouksen jäsen
ten lukumäärä ei oie jaoilinen koimella, mainit
tu kolmasosa lasketaan lähinnä seuraavasta suu
remmasta lkolmella jaollisesta luvusta. 

2. Yleiskokouksen on toimeenpanevan ko
mitean jäseniä valitessaan: 

a) huolehdittava komitean jäsenpaikkojen 
tasapuolisesta maantieteellisestä jak,autumisesta 
siltä pohjalta, että pilaantumisvaaralle erityi
sen ,alttiilt sopimusvaltiot ja toisaalta suuren 
säiliöahlls1tonniston omaavat sopimusvaltiot tu
levat riittävästi edustetui:ksi; ja 

b) valittava puolet komitean jäsenistä tai, 
valittavien jäsenten kokonaismäärän ollessa pa
riton luku, yhtä vaille puolet niiden sopimus
valtioiden kokonaismäärästä, joiden alueelle 
edellisen kalenterivuoden aikana on vastaanotet
tu suurimmat määrät 10 artiklan kannalta huo
mioon otettavaa öljyä, kuitenkin rajoittaen tä
män kohdan nojalla kysymykseen tulevien 
valtioiden lukumäärän seuraavan taulukon mu
kaiseksi: 

Komitean b kohdan nojalla b kohdan nojalla 
jäsenten kysymykseen tulevien valittavien vaiti· 

kokonaismäärä valtioiden lukumäärä oiden lukumäärä 

7 5 3 
8 6 4 
9 6 4 

10 8 5 
11 8 5 
12 9 6 
13 9 6 
14 11 7 
15 11 7 

Article 20 
A majocity of the members of the Assembly 

shall consti!tute a quorum for its meetings. 

Executive Committee 

Article 21 
1. The Executive Committee shall be es

tabliished at the first regular session of ithe 
Assembly after the daite on which the numiber 
of Contraoting States reaches :fifteen. 

Article 22 
1. The Executive Committee shal!l consist 

of one-third of the members of the Assembly 
but of not less than seven or more than 
filiteen members. Where the number of mem
bers of the Assembly is not divisible by three 
the one-ithlrd referred to 'ShaJl be calculated on 
the next higher number which is divisible by 
three. 

2. When electing the members of lthe 
Executive Committee the Assembly shall: 

a) secure an equitable geographical distri
bution of the seats on the Committee on the 
basis of an adequate representation of Con
traoting States particularly exposed to the 
risks of oil pollution and of Contracting Sita
tes having large tan.ker fleets; and 

b) eleet one haJ:f of the members of the 
Comtnittee, or in ca:se the tota:l number of 
members to be elected is uneven, such number 
of the members as is equivalent to one half 
of the total number less one, among those 
Contraccing States in the territory of which 
the largest quantities of oil to be taken into 
acoount under Article 10 were received during 
the preceding calendar year, provided that the 
number of States eligible under this suh-para
graph shall be limited as shown in 1the table 
below: 

Number of Statea 
Total number Number of States to be elected 

of Members on eligible under under 
the Committee sub-paragraph (b) sub-parapragh (b) 

7 5 3 
8 6 4 
9 6 4 

10 8 5 
11 8 5 
12 9 6 
13 9 6 
14 11 7 
15 11 7 
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3. Yleiskokouksen jäsentä, joka b kohdan 
nojalla olisi tullut kysymykseen, mutta ei 
tullut valituksi, ei voida valita millekään toi
meenpanevan komitean jäljellä olevista pai
koista. 

23 artikla 
1. Toimeenpanevan komitean. jäsenten toi

mikausi kestää yleiskokouksen seuraavan sään
tömääräisen istunnon loppuun. 

2. Sikäli kuin 22 artiklan vaatimusten täyt
täminen ei edellytä muuta, kukin yleiskokouk
sen jäsenwltio saa olla toimeenpanevassa ko
miteassa enintään kahtena peräkkäisenä toimi
kautretna. 

24 ar:tikla 
Toimeenpanevan komitean on kokoonnut

tava vähintään kerran joka vuosi kokouskutsun 
mukaan, jonka johtaja toimittaa vähintään 30 
vuorokautta aikaisemmin joko oma:~ta aloit
teestaan taikka komitean puheenjohtajan tai 
vä:hintään yhden kolmasosan jäsenistöstä -sitä 
pyydettyä. Kokoukset pidetään kulloinkln. so
piviksi katsottavissa paikoissa. 

25 ru:!tikla 
Toimeenpanevan komitean kokoukset ovat 

päätösvaJ.taisia, kun vähintään kaksi 'kolmas
osaa sen jäsenistä on läsnä. 

26 artikla 
1. Toimeenpanevan komitean. tehtävänä on: 

a) valita itselleen puheenjohtaja ja vahvis
taa omat menettdytapasääntönsä, mikäli tässä 
yleissopimuksessa ei toisin määrätä; 

b) ottaa vastaan ja toimittaa yleiskokouk
sen puolesta s·euraavat tehtävät: 

( i) tehdä ehdotuksia tarvittavan henkilökun
nan, ei kuitenkaan johtajan nimittämisestä ja 
tällaisen henkilökunnan palveluehtojen määrää
minen; 

( ii) rahastolle esitettyjen korvausvaatimus
ten hyväksyminen sekä muiden, 18 artiklan 7 
kappaleessa tarkoitettujen toimenpiteiden suo
rittaminen mainitunlaisten vaatimusten osalta; 

( iii) rahaston hallintoa koskevien ohjeiden 
antaminen johtajalle sekä sen seikan valvomi
nen, että hän noudattaa asianmukaisesti yleis
sopimusta, yleiskokouksen päätöksiä ja komi
tean omia päätöksiä; sekä 

3. Any memher of the Astsembly which 
was eligible but was not elected under sub
paragraph b) shall not he eligible to he elected 
for any remaining .seat on the Execucive Com
miittee. 

Article 23 
1. Members of the Executive Committee 

shall hold office until the end of 1the next 
regular session of the Assembly. 

2. Exoept to the extent that may he neces
sary for complying with the requirements of 
Article 22 no State Member of the Assembly 
may serve on the Executive Committee for 
more than two C011JSeCUtive terms. 

Artiale 24 
The Executive Committee shall meet at 

least once every calendar year at thirty days' 
notice u,pon convention by 1the Director, either 
on his own initiat.ive, or at the request of its 
Chairman or of at 1east one-.third of hs mem
hers. I t shall meet at such places as may he 
convenient. 

Article 25 
At least two-thirds of the memhers of the 

Executive Committee shall constitute a quo
rum for its meetings. 

Antiele 26 
1. The functions of the Executive Com

mittee shall be: 

a) to eleet its Chairman and adopt its own 
rules of prooedure, except as otherwise provi
ded in this Convention; 

b) to assume and exercise in place of the 
Assembly the following functions: 

(i) making provision for the appointment 
of such personnel, other than the Director, as 
may he necessary and determining the terms 
and conditions of service of such personnel; 

( ii) approving settlements of claims against 
the Fund and taking all other steps envisaged 
in relation to such calaims in Article 18, para
graph 7; 

( iii) giving instructions to the Director con
cerning the administration of the Fund and 
supervising the proper execution by him of 
the Convention, of the decisions of the As
sembly and of the Committee's own deci
sions; and 
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c) suorittaa muut yleiskokou:kselta saaman
sa tehtävät. 

2. Toimeenpanevan komitean on joka vuosi 
laadiutava ja julkaistava kertomus rahaston 
edellisenä kalenterivuonna tapahtuneesta toi
minnasta. 

27 artikla 
Yleiskokouksen jäsenillä, jotka eivät ole 

jäseninä toimee:npanevassa komitea~ssa, on oi
keus osallistua komitean kokouksiin tarkkaili
joina. 

Sihteeristö 

28 artikla 
1. Sihteeristö käsittää johtajan sekä rahas

ton hallintoa varten tarvittavat toimihenkilöt. 

2. Johtaja on rahaston laillinen edustaja. 

29 artikla 
1. Johtaja on rahaston ylin hallinnolli:nen 

toimihenkilö ja hänen on, jollei hänen yleis
kokoukselta ja toimeenpanevalta komitealta saa
mistaan ohjeista muuta johdu, suoritettava 
tämän yleissopimuksen, ohjesäännön, yleisko
lwuksen ja toimeenpanevan komitean hänelle 
oooittJamat tehtävät. 

2. Johtajan tulee erityisesti: 
a) nimittää rahaston hallintoa varten tarvit

tavat roimihenkilö.t; 
b) ryhtyä kavkkiin rahaston varojen asioo

mukaisen hoidon ,edellyttämiin toimenpiteisiin; 

c) periä tämän yleissopimuksen nojalla mak
settaviksi erääntyneet maksut, ottaen tällöin 
erityisesti huomioon 13 artiklan 3 kappaleen 
määräybet; 

d) käyttää 1ainopillisten, taloudenholidollisten 
ynnä muiden asiantuntijoiden palveluksia siinä 
määrin kuin tämä on tarpeen rahastolle esitet
tyj·en korvausvaatimusten käsittelyn tai rahas
ton muiden tehtävien suorittamisen kannalta; 

e) ryhtyä kaikkiin tarpeellisiin toimenplitei
siin rahastolle esitettyjen korvausvaatimusten 
käsittelemiseksi niissä rajoissa ja niillä ehdoilla, 
jotka ohjesäännöss.ä tullaan määräämään, myös 
korvausvaatimusten lopulliseksi täyttämiseksi 
ilman yleiskdkouksen tai toimeenpanevan ko
mitean ennakkohyväksymistä, milloin ohje
säännössä niin määrätään; 

c) to perform such other functions as are 
allocated to it by the Assembly. 

2. The Executive Committee sha11 each 
year prepare and pub1ish a report of the 
activi:ties of the Fund during the previous 
calendar year. 

Artide 27 
Members of the Assembly who are not 

membe11s of the Executive Committee shalll 
ha\"e the right to autend its meeting a.s ob
servers. 

Secretariat 

Artide 28 
1. The Secretariat shall connprise the Di

rector 1and such staff as the administration of 
the Fund may require. 

2. The Director shall be the legal represen
ta;tive of the Fund. 

Article 29 
1. The Director shall be the chief ad.rni

nistrati\"e officer of the Fund and shaJJ., suh· 
ject to the in:structions given to him by the 
As·sembly and by the Executive Committee, 
perform those functions which are assigned 
to him by this Convention, the Internal Regu
lati'Ons, the Assembly and the Executive 
Committee. 

2. The Director shall in particular: 
a) appoirrt the personnel required for the 

administration of the Fund; 
b) take ,aJl appropriate measures with ,a 

view 'to the proper administration of the 
Fund's assets; 

c) collect the oontributions due under this 
Convention while observing in particular the 
pro\"is,ions of Article 13, paragraph 3; 

d) to the extent necessary to deal with 
claims against the Fund and carry out the 
other functions of the Fund, employing the 
services of legal, financial and other experts; 

e) take all appmpriate measures for dealing 
with claims against the Fund within the limits 
and on conditions to be laid down in the In
ternal Regulations including the fina:l settle
ment of claims without the prior approval of 
the Assembly or the Executive Committee 
where these Regulations so provide; 
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f) laatia ja esittää joko yleiskokoukselle tai 
vastaavasti toimeenpanevalle komitealle kunkin 
kalenterivuoden tilinpäätös ja talousarvio; 

g) avustaa toimeenpanevaa lromiteaa 26 ar
tiklan 2 kappaleessa tarkoitetun kertomuksen 
laatimisessa; 

h) laatia, hankkia ja lähettää edelleen yleis
koikouiksen, toimeenpanevan k01tnitean ja apu
elinten työssään tarvitsemat muistiot, asiakir
jat, esityslistat, pöytäkirjat ja ilmoitukset. 

30 artikla 
Johtaja ja hänen nimittämänsä rtoimihe:nki.

löt ja asiantuntijat eivät saa tehtäviään suorit
taessaan pyytää eivätkä vastaanattaa ohjeita 
miltään hallitukselta tai rahaston ulkopuoliselta 
viranomaiselta. Heidän on pidättäydyttävä jo-
kaisesta toimenpiteestä, joka saattaisi vaikuttaa 
heidän asemaansa kansainvälisinä virkailijoina. 
Jokainen sopimusvaltio sitoutuu omalta osal
taan kunnioittamaan johtajan ja hänen nimit
tämiensä toimihenkilöiden ja asiantuntijoi
den velvollisuuksien puhtaasti kansainvälistä 
luonnetta sekä olemaan yrittämättä vaikuttaa 
heihin heidän suorittaessaan velvollisuuksiaan. 

V arainhoito 

31 artikla 
1. Jokaisen sopimusvaLtion on vastattava 

yleiskokoukseen kuuluvien valtuutettujensa sa
moin kuin toimeenpanevaan komiteaan ja apu
elimiin kuuluvien edustajiensakin palkka-, 
matka- ynnä muista kuluista. 

2. Muista rahaston toiminnasta aiheutu
visrt:a lruluista vastaa rahasto. 

Äänestys 

32 artikla 
Yleisk!okouksessa ja toimeenpanevassa kOitni

teassa toimitettavien äänestysten os.alta nouda
tetaan seuraavia määräyksiä: 

a) jokaisella jäsenellä on oleva yksi ääni; 
b) sikäli kuin 3 3 artiklassa ei toisin mää

rätä, yleiskokouhen ja toimeenpanevan komi
tean päätökset tehdään läsnä olevien ja äänes.
tyksoon osallistuvien jäsenten enemmistön kan
nan mukaisesti: 

c) päätökset; jotka edellyttävät kolmen nel
jäsosan tai kahden kolmasosan ääntenenemmis-
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f) prepare ood submit to the Assembly or 
to the E:recutive Committee, as the case may 
be, the financial statements and budget esti
matels for each calendar year; 

g) assist rthe Executive Committee in the 
preparation of the report referred to in Ar-
1licle 26, paragraph 2; 

h) prepare, col.Ledt and drculate the papers, 
documents, agenda, minutes and information 
tihat may he required for the wor!k of the 
Assembly, the Executive Gommittee and sub
sidiary hodies. 

Article 30 
In the performance of their duties the Di

reotor ood the staff and experts appointed by 
him shaJl not seek or 1.'eceive instructions 
from any Government or from any ·authority 
external '110 the Fund. They shall refnam fr01tn 
any a:ction which might reflect on ,thei.r posi
tion as international officials.. Each Contract
ing State on its part undertakes to respect 
the exclusively international character of the 
responsibilities of the Director and the staff 
and experts appointed by him, and not to 
seek to inf1uence them in the discharge of 
their duties. 

Finances 

Article 31 
1. Each Contracting State shall hear the 

salary, travel and other expenses of its own 
delegation ,to the Assembly and of its repre
sentacives on :the Executive Committee and 
on suhsidiary bodies. 

2. Any other expenses incurred in the ope
mtion of the Fund shall be borne by the 
Fund. 

Voting 

Article 32 
The following provisions sha11 apply to vot

ing in ithe Assembly and the Executive Com
mittee: 

a) each member shall have one vote; 
b) except as otherwise provide:d in Arcide 

33, decisions of the Assembly and the Execu
tive Committee shall he by a majority vote 
of the members present and voting; 

c) decisions where a three-fourths or a 
two-thirds majority ~s required shall be by 



50 N:o 2 

töä, tehdään vastaavasti läsnä olevien kolmea 
neljäsosaa tai kahta kolmasosaa edustavan 
enemmistön kannan mukaisesti; 

d) "läsnä olevilla jäsenillä" tarkoitetaan 
tässä artiklassa "kokouksessa äänestyshet:lrellä 
läsnä olevia jäseniä" ja "läsnä olevilla ja äänes
tykseen osallistuvilla jäsenillä" 'tarkoitetaan 
"läsnä olevia ja ehdotuksen puolesta tai sitä 
vastaan ääneSJtäviä jäseniä". Jäsenten, jotka 
äänestävält tyhjää, katsotaan jäävän. osallistu
matta äänestykseen. 

33 artikla 
1. Seuraavat yleiskokouksen päätökset vaa

tivat kolmen neljäsosan ääntenenemmistön: 

a) rahastosta maksettavan korvauksen enim
mäismäärän korottaminen 4 artiklan 6 kappa
leen mukaisesti; 

b) päättäminen 5 artiklan 4 kappaleen no
jalla samassa kappaleessa tarkoitettujen asiakir
jojen korvaamisesta toisilla; 

c) 18 artiklan 5 kappaleessa määriteltyjen 
tehtävien osoittaminen toimeenpanevalle komi
tealle. 

2. Seuraavat yleiskokouksen päätökset vaa
tivat kahden kolmasosan ääntenenemmistön; 

a) 13 artiklan 3 kappaleen mukaan tehtävä 
päätös siitä, ettei maksuvelvollista kohtaan 
ryhdytä toimenpiteisiin tai etJtä ne keskeyte
tään; 

b) johtajan nimittäminen 18 artiklan 4 kap
paleen mukaan; 

c) apuelinten perustaminen 18 artiklan 9 
kappaleen mukaan. 

34 artikla. 
1. Rahaston, sen varojen, sen tulojen, jäsen

ten .suorittamait maksut mukaan luettuina, ja 
muun sen omaisuuden on oltava kaikissa sopi
musvaltioissa vapaat kaikesta välittömästä ve
rotuksesta. 

2. Milloin rahasto tekee mainittavia irtai
misto- tai kiinteistöhankintoja tai suorituttaa 
sellaista sen vir~.llisen toiminnan kannalta tar
peellista, tärkeätä työtä, jonka aiheuttamiin 
kuluihin sisältyy välillisiä veroja tai liikevaihto
veroja, jäsenvaltioiden hallitusten on mahdolli
suuksien mukaan ryhdyttävä asianmukaisiin 
toimenpiteisiin mainittujen verojen jättämiseksi 
perimättä tai nliden palauttamiseksi. 

a three-fourths or two-thirds maJonty vote, 
as the case may be, of those present; 

d) for the purpose of this Article ;the 
pllllase "members present" means "members 
presen:t at the meeting at the time of the 
vote" and. 'the phrase "members present and 
voting" means "members present and casting 
an affirmative or negative vote". Members 
who abstain from voting sha.11 be considered 
as not voting. 

Article 33 
1. The fOillowing decisions of the As:sem.

bly shall ,vequ:ire a thr.ee-fourths majority: 

a) an :increase in accordance w1th Articl.e 
4, paragraph 6, in the maximum amount of 
oompensation payable by the Fund; 

b) a determination, under Article 5, para
graph 4, re1ating to ·the replacement of the 
Itnstruments referred to in that paragraph; 

c) ,the allocation to the Executive Com.mit
tee of the functions specified in Article 18, 
paragraph 5. 

2. The foliowing decisions of the Assembly 
shall require a two-thirds majority: 

•a) a decision under Article 13, paragraph 
3, not to 1Jaike or continue a.ction against a 
contributor; 

b) the appointment of the Director under 
Article 18, paragraph 4; 

c) the establishment of .suibsidiary bodies, 
under Article 18, paragraph 9. 

Article 34 
1. The Fnnd, its assets, income, including 

contributions, and other property shall enjoy 
in aJ1l. Contracting States exemption from ell. 
direct taxation. 

2. When the Fund makes substantial pur
chases of movable or immovable property, or 
has important work oarried out v:hich is ne
cessary for .the exercise of its official activi
ries, and the cost of which includes indirect 
taxes or sales taxes, the Governments of 
Member Stares shall take, whenever poss:ible, 
appropriate measures for the remission or 
refund of the a:mount of ,such d.uties ·and. 
taxes. 
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3. Veroista ja maksuista, jotka suoritetaan 
ainoastaan korvauksena julkisten laitosten pal
veluksista, ei tule myöntää vapautusta. 

4. Rahasto on vapaa kaikista tullimaksuista 
ja -veroista sekä muista vastaavanlaisista ve
roista sellaisten tavaroiden osalta, jotka sen 
toimesta tai puolesta tuodaan tai viedään sen 
viralliseen käyttöön. Näin tuotuja tavaroita ei 
saa tuontimaan alueella korvauksesta sen pa
remmin kuin korvauksettakaan siirtää toiselle, 
paitsi asianomaisen maan hallituksen hyväksy
millä ehdoilla. 

5. Rahaston maksuja suorittavat henkilöt 
sekä rahastosta korvausta saavat pilaantumisva
hingosta kärsimään joutuneet henkilöt ja alus
'ten omistajat ovat sen valtion verolainsäädän
nön alaisia, jossa he ovat verovelvollisia, eikä 
heille myönnetä tässä suhteessa. mitään eri
tyistä vapautusta tai muuta etua. 

6. Tämän yleissopimuksen nojalla annetta
via, yksityisiä maksuvelvollisia koskevia tietoja 
ei saa ilmaista rahaston ulkopuolelle, paitsi 
milloin se on ehdottoman välttämätöntä, jotta 
rahasto voisi suorittaa tehtävänsä esimerkiksi 
oikeudenkäynnissä. 

7. Sopimusvaltioiden on nykyisistä ja tule
vista valuutta- tai varainsiirtomääräyksistään 
riippumatta sallittava rajoituksitta kaikkien 
rahastolle suoritettavien maksujen samoin kuin 
siitä suoritettavien korvausten siirto ja maksa
minen. 

Siirtymämääräykset 

35 a.rtilda 
1. Tapahtumat, jotka sattuvat 120 vuoro

kauden kuluessa tämän yleissopimuksen voi
maantulosta, eivät aiheuta rahastolle m1tään 
4 tai 5 artiklan mukaisia velvollisuuksia. 

2. Rahastolle ei saa esittää 4 artikla.n no
jalla korvausvaatimuksia eikä 5 artiklan nojalla 
hyvitysvaatimuksia tapahtumista, jotka sattu
vat sen jälkeen, kun tämän yleissopimuksen 
voimaantulosta on kulunut yli 120 mutta enin
tään 240 vuorokautta, ennen kuin tämän yleis
sopimuksen voimaantulosta on kulunut 240 
vuorokautta. 

36 artikla 
Järjestön pääsihteeri kutsuu koolle yleis

kokouksen ensimmäisen istunnon. Tämä is-

3. No exemption sha:ll be accorded in the 
ca.se of duties, taxes or dues which merely 
constitute payment for public utility services. 

4. The Fund shall enjoy exemption from 
a!ll customs duties, taxes and other related 
taxes on articles imported or exported by it 
or on ~ts beha.lf for its official use. Articles 
thus imported. shall not be transferred either 
for consideration or gratis on the territory 
of the COU!ntry into which rthey have been 
imported except on conditions agreed. by ,the 
government of that country. 

5. p,ersons contributing to the Fund and 
victims ;and owners of ships receiving com
pensation from the Fund shall he subject to 
the fiscal 1egislation of the State where they 
are taxa.ble, no special exemption or other 
benefit being conferred on them in this re
spect. 

6. Informa:tion relating to individua!l. con
tributors supplied for the purpose of this 
Convention shall not be divulged outside the 
Fund exoept in so far as it may be strictly 
necessary to enable the Fund to carry out 
its functions including the bringing and de
fending of legal proceedings. 

7. Independently of existing or future 
regulations concerning currency or ttransfers, 
Contracting States shall authorize the transfer 
and payment of any contribution to the Fund 
and of any compensation paid by tt:he Fund 
without any restriction. 

Transitional Provisions 

Article 35 
1. The Fund shall incur no obligation 

whatsoever under Article 4 or 5 in respect of 
incidents occurring within a period of one 
hundred ·and twenty days after \!he entry 
into force of t!his Convention. 

2. Claims for compensation under Article 
4 and claims for indemnification under Article 
5, arising from incidents occurring later than 
one hundred and twenty days but not later 
than two hundred and forty days a.fter the 
entry into force of this Convention may not 
be brought against the Fund prior to the elapse 
of the two hundred and fortieth day after 
the entry into force of this Convention. 

Article 36 
The Secreta.ry-General of the Organization 

shall convene tthe fir:st session of the Assembly. 
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tunto on pidettävä mahdollisimman pian ttä
män yleiSISopimuksen voimaantulon jälkeen ja 
joka tapauksessa kolmenkymmenen vuorokau
den kuluessa mainitusta voimaantulosta. 

Loppumääräykset 

37 artikla 
1. Tämän yleissopimuksen voivat allekir

joittaa vastuuyleissopimuksen allekirjoittaneet 
tai siihen liittyneet val!tiot sekä sellaiset val
tiot, jotka olivat edustettuina kansainvälisen 
öljyvahinkojen korvausrahaston perustamis
kokouksessa vuonna 1971. Yleissopimus pide
tään avoinna allekirjoittamista varten 31 päi
vään joulukuuta 1972. 

2. Jollei 4 kappaleesta muuta johdu, tämän 
yleissopimuksen allekirjoittaneiden valtioiden 
Qil ratifioitava tai hyväksyttävä tämä yleissopi
mus. 

3. Jollei 4 kappaleesta muuta johdu, tämä 
yleissopimus on avoinna liittymistä varten val
tioille, jotka eivät ole allekirjoittaneet sitä. 

4. Tämän yleissopimuksen voivat ratifioida 
tai hyväksyä taikka siihen liittyä vain sellaiset 
valtiot, jotka ovat ratifioineet tai hyväksyneet 
vastuuyleissopimuksen tai liittyneelt siihen. 

38 artikla 
1. Ratifiointi, hyväksyminen tai liittymå.nen 

on suoritettava .tallettamalla tätä koskeva asia
kirja järjestön pääsihteerin huostaan. 

2. Ratifioimis-, hyväksymis- tai liittymis
kirjan, joka talletetaan sen jälkeen, kun tä
hän yleissopimukseen tehty muutos on tullut 
voimaan kaikkiin senhetkisiin sopimusvaltioi
hin nähden 1tai kun kaikki toinrenpi'teet, joita 
asianomaisen muutoksen voimaan tuleminen 
sanottujen sopimuspuolten osalta edellyttää, on 
suoritettu, on katsottava koskevan yleissopi
musta sanotulla tavalla muutetussa muodossa. 

39 artikla 
Ennen kuin tämä yleisopimus 'tulee voimaan, 

valtion on 38 artiklan 1 kappaleessa tarkoitet
tua asiakirjaa tallettaessaan ja sen jälkeen vuo
sittain järjestön pääsihteerin määrättävänä ajan
kohtana ilmoitettava hänelle jokaisen sellaisen 
henkilön nimi ja osoite, joka olisi 10 artiklan 
nojalla velvollinen suorittamaan maksuja rahas
toon, sekä tiedot asianomaisista maksuvelvoit-

This session shall take place as soon as pos
sihle after •e!lltry into force of thi:s Convention, 
and tin any case not more than thirty days 
aditer such entry into force. 

Final Clauses 

Article 37 
1. This Convention shall be open for sig

nature by the States which have signed or 
which accede to the Liability Convention, end 
by any State represented at the Conference 
on the Establishment of an International Com
pensation Fund for Oil Pollution Da:mage, 
1971. The Convention shall remain open for 
Slignature U!llcil 31 December 1972. 

2. Subject to paragraph 4, this Convention 
shall be ratified, occepted or approved by the 
Sta:tes which have signed it. 

3. Subjedt to paragraph 4, this Conven
tion is open for accession by States which 
did not sign it. 

4. This Convention may be ratified, accept
ed, approved or ,acceded to, only by States 
which have ratified, accepted, .approved or 
acceded ro ithe Lirubility Convention. 

Artide 38 
1. Ratification, acceptance, approvail or ac

cession shall be effected by the deposit of a 
formal instrument to that effect with the 
Secretary-General of the Organization. 

2. Any instrument of ratification, taccept
ance, ,approval or accession deposited ~er 
the entry into force of an amendment to this 
Convention with respect to a11 existing Con
tracting StaJtes or after the oompletion of al1 
measures required for the •entry into force of 
the amendment with respect to those Parties 
shall be deemed to apply to the Convention 
as modified by the amendment. 

Article 39 
Before this Ccnvention comes into furce, a 

State shall, when depositing an instrument 
referred 'to in Article 38, paragraph 1, and 
annually thereafter at a date to be determin
ed by the Secretary-General of the Organiza
tion, communicate <to him the na:me and add
ress of any person who in respect of that 
State would he liable 1to contribute to the 
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teisista öljymääristä, jotka kukin rtällainen hen
kilö on vastaanottanut tuon valtion alueella 
edellisen kalenterivuoden aikana. 

40 artikla 
1. Tämä yleissopimus tulee voimaan yhdek

säntenäkymmenentenä päivänä siitä päivästä 
lukien, jolloin seuraavat vaatimukset ovat tul
leet täytetyiksi: 

a) vähintään kahdeksan valtiota on taMet
tanut ratifioimis-, hyväksymis- tai liittymis
kirjan järjesltön pääsihteerin huostaan, ja 

b) järjestön pääsihteeri on saanut 39 .artik
lan mukaisesti ilmo1tuksen siitä, että asian
omaisissa valtioissa olevat henkilöt, joiden 
katsotaan dlevan 10 artiklan nojalla velvollisia 
suorittamaan maksuja rahastoon, ovat saaneet 
edellisen k:a1enteriV'1lJOC!.en aikana yhlteensä 750 
miljoonaa tonnia maksuvelvoitteista öljyä. 

2. Tämä yleissopimus ei :kuitenkaan rtule 
voimaan ennen vastuuyleissopimuksen voi
mamtuloa. 

3. Joikaisen valtli.on osalta, joka aikanaan 
ratifioi tai hyväksyy tämän yleissopimuksen tai 
liittyy siihen, tämä yleissopimus tulee voimaan 
yhdeksäntenäkymmenentenä päivänä siitä päi
västä lukien, jolloin valtio tallettaa asianomai
sen asiakirjan. 

41 artikla 
1. Jokainen sopimusvaltio voi irtisanoa tä

män yleissopimuksen milloin •tahansa sen pru.
vän jälkeen, jolloin yleissopimus tulee sen 
osalta voimaan. 

2. btis·anominen on suoritet'tava :talletta
malla sitä koSikeva asiakirja järjesltön pääsih
teerin huostaan. 

3. Irtisanominen tulee voimaan yhden vuo
den tai irtisanomista koskevassa asiakirjassa 
mahdollisesti määriteltävän pitemmän ajan ku
luttua siitä päivästä, jolloin asiakirja on talle
tettu järjestön pääsihteerin huostaan. 

4. Vastuuyleissopimuksen irtisanomisen on 
kaltSottava merkitsevän myös tämän yleissopi
muksen irtisanomista. Viimeksi mainittu irti
sanominen tulee voimaan samana päivänä kuin 
vasltuuyleissopimuksen irtisanominen tulee voi
maan mainitun yleissopimuksen 16 artik:lan 
3 kappaleen mukaisesti. 

Fund pm.:suant to At~ticle 10 a.s well as data 
on the relevant quant:ities of contributi:ng oil 
received by any such person in the territory 
of that State during the preceding calendar 
year. 

Article 40 
1. This Convention shall enter inlto force 

on the ninetieth day following the date on 
which the following requirements are ful
filled: 

a) at 1east eight States have deposirecl in
struments of rutification, acceptance, approvaJ 
or accession with the Secl'etary-General of the 
OrganizaJtion, and 

b) the Secretary-General of the Organim
tion hais received in:formation :in accordance 
with Antiele 39 that those persons in such 
States who would he liable to contribute 
pursuant 1to Artiale 10 have received during 
the preceding calendar year a total quantity 
of at least 750 million tons of contribUJting 
oil. 

2. T:hls Convention shaU, however, ndt 
enter into force before the Liability Conven
tion has entered into force. 

3. For each StaJte which subsequently rar
tifies, accepts, approves or accedes to it, !this 
Convention shall enter into force on the nine
tieth day after depos.i:t by such State of the 
appropriate ·instrument. 

Article 41 
1. This Convention may be denounced by 

any Contracting State at any :cime after the 
date on which the Convention comets into 
force for that State. 

2. Denunciation shall be effected by ithe 
deposit of an instrument with the Secretary
General of the Organization. 

3. A denunciation shall ·tJake effect one 
year, or such longer peri.od as may he s,peci
fied in ~the instrument of denunciation, aditer 
its deposit with the Secretary-General of the 
Organization. 

4. Denunciation of the Liability Conven
tion shall he deemed to be a denunciation of 
this Conven:tion. Such denunciation shall take 
effect on the same date as the denunciation 
of the Liability Convention 'takes effect ac
cording to paragraph 3 of Article 16 of that 
Convention. 
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5. Sopimusvaltion on tämän artiklan mukai
sesti suorittamansa irtisanomisen estämättä 
jatkuvasti sovellettava kaikkia niitä tämän 
yleissopimuksen määräyksiä, jotka koskevat 10 
artildan mukaista maksuvelvollisuutta 12 artik
lan 2 kappaleen b kohdassa tarkoitettujen 
ennen irtisanomisen voimaantuloa sattuneiden 
tapahtumien osalta. 

42 artikla 
1. Sopimusvaltio voi yhdeksänkymmenen 

päivän kuluessa sellaisen irtisanomista koske
van asiakirjan tallettamispäivästä, minkä seu
rauksena se katsoo jäljelle jäävien sopimusval
tioiden maksutason tuntuvasti kohoavan, pyy
tää johtajaa kutsumaan yleiskokouksen ylimää
räiseen istuntoon. Johtajan on kokouskutsussa 
määrättävä yleiskokouksen istunto alkavaksi 
kuudenkymmenen vuorokauden kuluessa pyyn
nön saapumispäivästä lukien. 

2. Johtaja voi kutsua yleiskokouksen omaJS
ta aloitteestaan kuudenkymmenen vuorokauden 
kuluessa irtisanomista koskevan asiakirjan tal
lettamispäivästä pidettävään ylimääräiseen istun
toon, jos hän katsoo jäljelle jäävien sopimus
valtioiden maksutason suoritetun irtisanomisen 
seurauksena tuntuvasti kohoavan. 

3. Jos yleiskokous tulee 1 tai 2 kappaleen 
mukaisesti koolle :kuts'llltussa ylimääräisessä 
istunnossa siihen tulokseen, että ltapahtunut 
irtisanominen tulee johtamaan jäljelle jäävien 
sopimusvaltioiden maksutason tuntuvaan ko
hoamiseen, mikä tahansa mainituista valtioista 
voi viimeistään satakaksikymmentä vuorokautta 
ennen tuon irtisanomisen voimaantulopäivää 
irtisanoa tämän yleissopimuksen samasta päi
västä alkaen. 

43 artikla 
1. Tämä yleissopimus lakkaa olemasta V'Oii

massa sinä päivänä, jolloin sopimusvaltioiden 
lu:lrumäärä laskee alle kolmen. 

2. Sopimusvaltioiden, joita sitova tämä yleis
sopimus on ollut sitä päivää edeltäneenä päivä
nä, jolloin yleissopimus lakkaa olemasta voi
massa, on tehtävä rahastolle mahdolliseksi suo
rittaa 44 'artiklan mukaiset tehtävänsä ja jää
tävä, kuitenkin ainoastaan tältä osin, vielä 
y[eissopimuk.sen sitomiksi. 

44 artikla 
1. Jos tämä yleissopimus lakkaa Ollema;sta 

vo1m.as.sa, rahaston on kuitenkin 

5. Notwithstanding a denunci:ation hy a 
Contracting State pursuant to this Article, 
any provisions of this Convencion relati.ng to 
the obligations to mak.e contributions under 
Article 10 with respect to an incident referred 
to in Article 12, paragraph 2 b) and occurring 
before the denunciation takes effoct sha1l con
tinue to apply. 

Article 42 
1. Any Contr.acting State may, within ni

nety days after the deposit of an instrume:rlit 
of denunciation, the result of which it con
siders will significandy increase the level of 
contributions for remaining Contraoting Sta
tes, 1.1equest the Director to ronvene an extra
ordinary session of the Assernbly. The Di
rector shall convene the Assembly to meet not 
later than siXity days after receipt of the re
quest. 

2. The Dwector may convene, on his own 
ini:tiative, tan ex:traordinary session of the As
sembly to meet within si.xty days after the 
depos1t of any instrument of denunciation, if 
he oonsiders that such denuncirution will re
sult in a significant increase in the level of 
contributions for the remaining Contr:acting 
States. 

3. If the Assembly at an exitraordinary ses
sion convened in ·accordance with paragraph 
1 or 2 decides that the denunciation will re
sult tin a significant increase in the level of 
contributions for !l:he remainLn.g Contraoting 
StJates, any such State may, not later than 
one hundred and twenty days before the dalte 
on which th~t denundation takes effect, de
nounce this Conv,ention with effect from the 
same date. 

Article 43 
1. This Oonvention ~shall cease to be in 

force on the date when the number of Con
tracting States falls below three. 

2. Contraccing States which are bound by 
thls Convention on the date before the day 
it ceases to be in .force, shall enable the 
Fund to exerdse its functions as described un
der Article 44 and shall for that purpose only, 
remad:n. bound by this Convention. 

Article 44 
1. If thi!s Convention ceases to he in. force, 

t!he Fund shalJ. nevertheless 
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a) täytettävä edelleien. vclvollisuutensa . jo
kaisen sellaisen tapahtuman osalta, joka on 
sattunut ennen yleissopimuksen \'!Oimassaolon 
lakkaamista; 

b) saatava edelleen säilyttää oikeutensa pe
riä maksuja siihen määrään kuin a kohdassa 
maini:ttu~·en velvollisuuksien täyttäminen, tästä 
rahastolle koituvien hallintokulujen suorittami
nen näihin velvollisuuksiin luettuna, edellyt
tää. 

2. Yleiskokouksen on :suoritettava kaikki 
asianmukaiset toimenpiteet, joita rahaston toi
minnan lopettaminen edellyttää, myös mah
dollisesti jälj.elle jääneiden varojen jakaminen 
tasapuolisesti niiden henkilöiden kes:ken, jotka 
ovat suorittaneet maksuja rahastoon. 

3. RahaSito on oleva tämän artiklan kan
nalta jatkuvasti oikeushenkilö. 

4.5 artikla 
1. Järjestö voi kutsua koolle konferenssin 

tarkistamaan tai muuttamaan tätä yleissopi
musta. 

2. Järjestön on kutsuttava koolle kaikkien 
sopimusvaltioiden konrerenssi tarkistamaan tai 
muuttamaan tätä yleissopimusta vähintään yh
den kolmasosan kaikista sopimusvaltioista sitä 
pyydettyä. 

46 artikla 
1. Tämä yleissopimus on talletettava järjes

tön pääsihteerin huostaan. 
2. Järjestön pääsihteerin on: 

a) ilmoitettava kaiki1Je tämän yleissopimuk
sen allekirjoittaneille tai siihen liittyneille val
tioille: 

( i) jokaisesta uudesta allekirjoittamisesta tai 
asiakirjan tallettamisesta päivämäärineen; 

( ii) yleissopimuksen voimaantulopäivästä; 

( iii) jokaisesta yleissopimuksen irtisanomi
sesta ja sen voimaantulopäivästä; 

b) toimitettava tämän yleissopimuksen oi
keiksi todistetut jäljennökset kaikille allekir
joittajavaltiolle ja kaikille yleissopimukseen liit
tyville valtioille. 

47 artikla 
Järjestön pääsihteerin on totmttettava heti 

tämän yleissopimuksen voimaantulon jälkeen 
siitä oikeaksi todistettu jäljennös Yhdistyneiden 
Kansakuntien sihteeristölle Yhdistyneiden Kan-

a) meet its obligations in respect of any 
inddent occurring before the Convention ceas
ed to he in force; 

h) be enti:cled <to exercise its rights to 
contributions to the extent that these oontri
butions are necessary to meet the obligations 
under sub-paragraph a) including expenses for 
the administration of the Fund necessary for 
this purpose. 

2. The Assembly s:hall taJke all appropriate 
meaSIU!l'es to oomplete the winding up of the 
Fund, includ:ing the distributiion 1n an equi
table manner of any remaining assets among 
those persons who have oontributed to ,the 
Frund. 

3. For the purposes of this Artide the 
Fund shall remain a legal person. 

Antiele 4.5 
1. A Conference for the purpose of revis

ing or amending this Convention may .he con.
vened by the Organization. 

2. The Organåzatlion shall ronvene a. Con
ference of the Contracting States for the pur
pose of revising or runending this Convention 
at it!he request of not less than one4ird of 
al1 Contracting States. 

Article 46 
1. This Convention shall he delpOSited with 

the Secretary-General of the Organization. 
2. The Secretary-General of the Orga.niza-
1ion. shall: 

a) in.form all States which have s.igned. or 
acceded to this Convention of: 

(i) each new signature or deposit of instru
ment and the date thereof; 

(ii) the date of entry into force of the 
Convention; 

( iii) any denunciation of the Convention 
and the date on which it takes effect; 

b) transmit certified true copies of this 
Convention to all Signatory States and to 
,a:ll States which 'accede to the Convention. 

Article 47 
As soon as this Convention enters into 

force, a certified true copy thereof shall be 
transmitted by the Secretary-General of the 
Organization ·to the Secretariat of the Un.i.ted 
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sakuntien peruskirjan 102 artiklan mukaisesti 
rekisteröitäväksi ja julkaistavaksi. 

48 artikla 
Tämä yleissopimus on laadittu yhtenä ainoa

na englannin- ja ranskankielisenä alkuperäiskap
paleena, jotka molemmat ovat yhtä todistus
voimaisia. Järjestön sihteeristön tulee laatia 
yleissopimuksesta viralliset espanjan- ja venä
jänkieliset käännökset, jotka talletaan yhdessä 
allekirjoitetun alkuperäiskappaleen kanssa. 

Vakuudeksi allekirjoittaneet täysivaltaiset 
edustajat, asianmukaisesti siihen valtuutettuina, 
ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen. 

Tehty Brysselissä 18 päivänä joulukuuta 
1971. 

( Allekirjoitukset) 

Nations for registvation and publication .in 
accordance with Article 102 of the Charter 
of ;the Uroted Nations. 

Article 48 
This ColllVention iJs e.stablisheid Iin. a single 

original in the EngLish and French langu.ages, 
both texts being equally authentic. OfficiaJ. 
tran:s1atlions in the Russian and Spanish lan
guages shall be prepared by the Secretarill!t 
of the Organization .an.d. deposited with the 
signed original. 

In witness whereof 1lhe undersigned pleni
potentiaries being du[y authorized for that 
purpose have signed the present Conventtion. 

Done at Brussels this eighteenth day of 
Deoember one thousand :nine hundred arul 
seventy-one. 

( Signatures) 


